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I 

(Lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 2017/352 

af 15. februar 2017 

om opstilling af rammer for levering af havnetjenester og fælles regler om finansiel gennemsigtighed 
for havne 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 100, stk. 2, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg ( 1 ), 

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget ( 2 ), 

efter den almindelige lovgivningsprocedure ( 3 ), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Der er behov for fuld integration af havne i sammenhængende transport- og logistikkæder for at bidrage til vækst 
og en mere effektiv udnyttelse og funktion af det transeuropæiske transportnet og det indre marked. Dette 
forudsætter moderne havnetjenester, som bidrager til den effektive udnyttelse af havne og et gunstigt klima for 
investeringer i udvikling af havne i overensstemmelse med nuværende og fremtidige transport- og logistikkrav. 

(2) Havne bidrager til de europæiske industriers langsigtede konkurrenceevne på verdensmarkederne og skaber 
samtidig værditilvækst og beskæftigelse i alle Unionens kystområder. For at tackle de udfordringer, som søtrans­
portsektoren står over for, og for at forbedre transport- og logistikkæders effektivitet og bæredygtighed er det 
vigtigt, at de foranstaltninger vedrørende administrativ forenkling, der er fastsat i Kommissionens meddelelse af 
23. maj 2013 »Havnene som vækstmotor«, gennemføres parallelt med denne forordning. 

(3) I sin meddelelse af 3. oktober 2012 med titlen »Akten for det indre marked II — Sammen om fornyet vækst« 
gjorde Kommissionen opmærksom på, at søtransportens tiltrækningskraft er afhængig af havnetjenesters disponi­
bilitet, effektivitet og pålidelighed, og at der er et behov for at tage forskellige spørgsmål op, f.eks. om gennem­
sigtigheden i den offentlige finansiering og havneafgifter samt bestræbelser på forenkling af havneadministrationen 
og om gennemgang af begrænsninger for levering af tjenesteydelser i havne.
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(4) Lettere adgang til tjenesteydelser i havne og indførelse af finansiel gennemsigtighed og autonomi for søhavne vil 
forbedre kvaliteten og effektiviteten af de tjenesteydelser, der leveres til havnebrugerne, medvirke til at skabe et 
mere gunstigt klima for investeringer i havne, hvorved bidrages til at nedbringe omkostningerne for transport­
brugere og til at fremme nærskibsfart og en bedre integration af søtransport med jernbane-, indre vandvejs- og 
vejtransport. 

(5) Forenklingen af toldprocedurerne kan give betydelige økonomiske fordele for søhavne med hensyn til konkurren­
ceevnen. Med henblik på at fremme fair konkurrence og reducere toldformaliteterne er det vigtigt, at de kompe­
tente myndigheder i medlemsstaterne anlægger en passende og effektiv risikobaseret tilgang. I denne forbindelse er 
det nødvendigt, at Kommissionen overvejer behovet for passende foranstaltninger til at reducere meldeformalite­
terne i søhavne og til at tackle unfair konkurrence. 

(6) Opstilling af klare rammer med gennemsigtige, retfærdige og ikkediskriminerende bestemmelser vedrørende 
finansieringen af havneinfrastruktur og havnetjenester, havneinfrastrukturafgifter og havnetjenestegebyrer spiller 
en afgørende rolle for at sikre, at havnenes egen forretningsstrategi og investeringsplaner samt, hvor det er relevant, 
den overordnede ramme for national havnepolitik fuldt ud overholder konkurrencereglerne. Navnlig vil gennem­
sigtige finansielle forbindelser give mulighed for en retfærdig og effektiv kontrol af statsstøtte og derved forebygge 
markedsforvridninger. Med henblik herpå opfordrede Rådet i sine konklusioner af 5. juni 2014 Kommissionen til 
at undersøge retningslinjer for statsstøtte til søhavne for at sikre fair konkurrence og stabile retlige rammer for 
investeringer i havne. 

(7) Langt størstedelen af Unionens skibstrafik passerer gennem det transeuropæiske transportnets søhavne, som er 
oprettet ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1315/2013 ( 1 ). For at nå målet med nærværende 
forordning på en forholdsmæssig måde uden at pålægge andre havne unødvendige byrder bør nærværende 
forordning gælde for søhavnene i det transeuropæiske transportnet, som hver især spiller en vigtig rolle for det 
europæiske transportsystem, enten fordi den pågældende havn håndterer mere end 0,1 % af Unionens samlede 
gods- eller passagertransport, eller fordi havnen forbedrer den regionale adgang til øområder og fjerntliggende 
områder. Nærværende forordning bør dog give medlemsstaterne mulighed for at beslutte, om nærværende forord­
ning skal anvendes på søhavne i det samlede net i regionerne i den yderste periferi. Medlemsstaterne bør også have 
mulighed for at indføre undtagelser for at undgå uforholdsmæssigt store administrative byrder for de søhavne i det 
samlede net, hvis årlige godstrafik ikke berettiger fuld anvendelse af nærværende forordning. 

(8) Lodstjenester i rum sø har ikke nogen direkte indflydelse på effektiviteten af havne, da de ikke anvendes ved direkte 
ind- og udsejling fra havne, og de behøver derfor ikke at være omfattet af denne forordning. 

(9) Denne forordning bør på ingen måde berøre reglerne i medlemsstaterne om den ejendomsretlige ordning, der 
gælder for søhavne, og bør give mulighed for forskellige havnestrukturer i medlemsstaterne. 

(10) Denne forordning indfører ikke en bestemt model for forvaltning af søhavne og berører på ingen måde medlems­
staternes kompetence til i overensstemmelse med EU-retten at levere ikkeøkonomiske tjenesteydelser af almen 
interesse. Der er mulighed for forskellige havneforvaltningsmodeller, forudsat at rammerne for levering af havne­
tjenester og de fælles bestemmelser om finansiel gennemsigtighed, der er fastsat i denne forordning, overholdes. 

(11) I overensstemmelse med de generelle principper i traktaterne bør leverandører af havnetjenester frit kunne levere 
deres tjenester i søhavne, der er omfattet af denne forordning. Det bør imidlertid være muligt at underlægge 
udøvelsen af denne frihed visse betingelser. 

(12) Denne forordning bør ikke begrænse havnemyndighedens eller den kompetente myndigheds muligheder for at 
indføre et afgiftssystem, så længe de havneinfrastrukturafgifter, der betales af operatører af søfartøjer eller ladnings­
ejere, er gennemsigtige, navnlig let identificerbare og ikkediskriminerende, og bidrager til vedligeholdelse og 
udvikling af infrastruktur og tjenesteydelsesfaciliteter og til levering af tjenesteydelser, som det er nødvendigt for 
at udføre, eller til at lette transportoperationer i havneområdet og på de vandveje, der fører til havnen og hører 
under havnemyndighedens kompetence.
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(13) Af hensyn til en effektiv, sikker og miljøvenlig havneforvaltning bør havnemyndigheden eller den kompetente 
myndighed kunne kræve, at leverandører af havnetjenester er i stand til at påvise, at de på passende vis opfylder 
visse mindstekrav i forbindelse med levering af den pågældende tjeneste. Disse mindstekrav bør begrænses til et 
klart defineret sæt af betingelser, for så vidt som disse krav er gennemsigtige, objektive, ikkediskriminerende, 
forholdsmæssige og relevante for levering af den pågældende havnetjeneste. I overensstemmelse med de generelle 
målsætninger for denne forordning bør mindstekravene bidrage til en høj kvalitet af havnetjenester og bør ikke 
indføre hindringer på markedet. 

(14) Det er vigtigt, at alle leverandører af havnetjenester efter anmodning fra en havnemyndighed er i stand til at påvise, 
at de formår at betjene et minimumsantal fartøjer og stille det nødvendige personale og udstyr til rådighed. De bør 
anvende de relevante bestemmelser og regler, herunder gældende arbejdsret og relevante kollektive overenskomster 
samt kvalitetskravene i den pågældende havn. 

(15) Den kompetente myndighed eller havnemyndigheden bør ved afgørelsen af, om en leverandør af havnetjenester 
opfylder kravene til et godt omdømme, overveje, om der er tungtvejende grunde til at betvivle leverandøren af 
havnetjenesters pålidelighed, såsom domme eller sanktioner for alvorlige strafbare handlinger eller alvorlige over­
trædelser af gældende EU-lovgivning og national lovgivning. 

(16) Medlemsstaterne bør kunne kræve, at social- og arbejdsretlige forpligtelser overholdes i forbindelse med levering af 
havnetjenester i den pågældende havn. 

(17) Medlemsstaterne bør underrette Kommissionen forud for en eventuel beslutning om at pålægge et flagkrav for 
fartøjer, som hovedsagelig anvendes til bugserings- og fortøjningsoperationer. En sådan beslutning bør være 
ikkediskriminerende og bygge på gennemsigtige og objektive grunde og bør ikke indføre uforholdsmæssige 
hindringer på markedet. 

(18) Når der kræves overholdelse af mindstekrav, bør proceduren for tildeling af ret til at levere havnetjenester være 
gennemsigtig, objektiv, ikkediskriminerende og forholdsmæssig og bør give mulighed for, at leverandører af 
havnetjenester rettidigt kan påbegynde levering af deres havnetjenester. 

(19) Da en havn dækker et afgrænset geografisk område, kan antallet af leverandører af havnetjenester i visse tilfælde 
være underlagt begrænsninger på grund af mangel på landareal eller plads ved vandsiden, havneinfrastrukturens 
karakter eller havnetrafikkens beskaffenhed eller behovet for at sørge for havneoperationers sikkerhed, sikring eller 
miljømæssige bæredygtighed. 

(20) En eventuel begrænsning af antallet af leverandører af havnetjenester bør være klart og objektivt begrundet og bør 
ikke indføre uforholdsmæssige hindringer på markedet. 

(21) Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed bør offentliggøre sin hensigt om at gennemføre en udvæl­
gelsesprocedure for levering af en havnetjeneste, herunder på internettet og i givet fald i Den Europæiske Unions 
Tidende. Denne offentliggørelse bør indeholde oplysninger om udvælgelsesproceduren, fristen for indgivelse af 
tilbud, de relevante tildelingskriterier og oplysninger om, hvordan der kan opnås adgang til de relevante doku­
menter, der er nødvendige for at kunne udarbejde en ansøgning. 

(22) For at sikre gennemsigtighed og ligebehandling bør ændringer af bestemmelserne i en kontrakt i dens gyldigheds­
periode betragtes som en ny tildeling af en kontrakt, når de bevirker, at kontraktens karakter bliver væsentligt 
forskellig fra den oprindelige kontrakt, og derfor viser, at det var parternes vilje at genforhandle kontraktens 
grundlæggende vilkår. 

(23) Denne forordning bør ikke berøre medlemsstaternes ret til at pålægge forpligtelser til offentlig tjeneste vedrørende 
havnetjenester. 

(24) Unionen har en bred vifte af søhavne med forskellige modeller for tilrettelæggelse af havnetjenester. Det vil derfor 
ikke være hensigtsmæssigt at indføre en fælles model. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed bør 
have mulighed for at begrænse antallet af leverandører af en given havnetjeneste, hvis det er berettiget af en eller 
flere grunde.
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(25) Artikel 34 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2014/25/EU ( 1 ) fastsætter, at kontrakter, der indgås med 
henblik på at muliggøre udførelse af visse aktiviteter, ikke er underlagt nævnte direktiv, hvis medlemsstaten eller de 
ordregivende enheder kan påvise, at den pågældende aktivitet i den medlemsstat, hvor aktiviteten udøves, er direkte 
undergivet almindelige konkurrencevilkår på markeder, hvortil adgangen er fri. Proceduren for fastlæggelse af, om 
dette er tilfældet, bør være den, der er fastsat i artikel 35 i direktiv 2014/25/EU. Hvis det ved hjælp af denne 
procedure fastlægges, at en havnesektor eller delsektor sammen med sine havnetjenester er direkte undergivet 
sådanne konkurrencevilkår, er det derfor hensigtsmæssigt, at den ikke er underlagt reglerne om begrænsninger i 
markedsadgangen i henhold til denne forordning. 

(26) Medmindre der gælder en undtagelse vedrørende konkurrencevilkår, bør enhver hensigt om at begrænse antallet af 
leverandører af havnetjenester offentliggøres på forhånd af havnemyndigheden eller den kompetente myndighed, 
og den bør være fuldt begrundet, så interesserede parter har mulighed for at fremsætte bemærkninger. 

(27) Hvis havnemyndigheden eller den kompetente myndighed leverer havnetjenester selv eller gennem en juridisk 
selvstændig enhed, som myndigheden direkte eller indirekte udøver kontrollen med, bør der træffes foranstalt­
ninger for at undgå interessekonflikter og sikre retfærdig og gennemsigtig markedsadgang til havnetjenester, når 
antallet af leverandører af havnetjenester er begrænset. Sådanne foranstaltninger kan bl.a. bestå i at overdrage 
vedtagelsen af beslutningen om at begrænse antallet af leverandører af havnetjenester til en relevant national 
myndighed, som er uafhængig af havnemyndigheden eller af den kompetente myndighed. 

(28) Den mulighed for at fastsætte mindstekrav og begrænse antallet af leverandører af havnetjenester, som medlems­
staterne fortsat har, bør ikke forhindre dem i at sikre ubegrænset frihed til at levere tjenester i deres havne. 

(29) Proceduren for udvælgelse af leverandører af havnetjenester og resultatet heraf bør offentliggøres og være ikke­
diskriminerende, gennemsigtig og åben for alle interesserede parter. 

(30) Den eneste retfærdiggørelse af forpligtelser til offentlig tjeneste, som fører til en begrænsning af antallet af 
leverandører af havnetjenester, bør være hensynet til offentlighedens interesse for at sikre adgang til havnetjenesten 
for alle brugere, disponibiliteten af havnetjenester året rundt, overkommelige priser for havnetjenesten for en 
bestemt kategori af brugere, havneoperationers sikkerhed, sikring eller miljømæssige bæredygtighed og territorial 
samhørighed. 

(31) Selv om forpligtelser til offentlig tjeneste defineres og pålægges af nationale myndigheder, bør en generel forplig­
telse i EU- eller national ret til, at en havn uden forskelsbehandling eller hindringer accepterer ethvert fartøj, som 
fysisk er i stand til at sejle ind og fortøjes, ikke anses for en forpligtelse til offentlig tjeneste med henblik på denne 
forordning. 

(32) Denne forordning bør ikke udelukke, at den kompetente myndighed giver kompensation for foranstaltninger 
truffet til opfyldelse af forpligtelser til offentlig tjeneste, forudsat at en sådan kompensation er i overensstemmelse 
med de relevante statsstøtteregler. Hvis forpligtelsen til offentlig tjeneste er en tjenesteydelse af almen økonomisk 
interesse, er det nødvendigt at sikre overensstemmelse med Kommissionens afgørelse 2012/21/EU ( 2 ) og Kommis­
sionens forordning (EU) nr. 360/2012 ( 3 ) samt overholdelse af Kommissionens meddelelse af 11. januar 2012 
med titlen »Den Europæiske Unions rammebestemmelser for statsstøtte i form af kompensation for offentlig 
tjeneste«. 

(33) Hvis der er flere leverandører af havnetjenester, bør havnemyndigheden eller den kompetente myndighed ikke 
diskriminere mellem leverandører af havnetjenester, og navnlig ikke til fordel for en virksomhed eller et organ, 
hvori den selv har interesser.
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(34) Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed bør have mulighed for at beslutte, om den selv vil levere 
havnetjenester eller overlade leveringen af sådanne tjenester direkte til en intern operatør. Når der er en begræns­
ning af antallet af leverandører af havnetjenester, bør de interne operatørers levering af havnetjenester være 
begrænset til udelukkende den eller de havne, som de pågældende interne operatører er udpeget til, medmindre 
der gælder en undtagelse vedrørende konkurrencevilkår. 

(35) Medlemsstaterne bør fortsat have beføjelse til at sikre et passende socialt beskyttelsesniveau for de ansatte i 
virksomheder, der leverer havnetjenester. Denne forordning bør ikke berøre anvendelsen af medlemsstaternes 
sociale og arbejdsretlige regler. Det bør præciseres, at i tilfælde, hvor Rådets direktiv 2001/23/EF ( 1 ) ikke finder 
anvendelse, og indgåelse af en kontrakt om havnetjenester indebærer ændring af leverandør af havnetjenester, bør 
havnemyndigheden eller den kompetente myndighed alligevel kunne kræve, at den hidtidige leverandør af havne­
tjenesters rettigheder og forpligtelser, som følger af en ansættelseskontrakt eller et ansættelsesforhold, som bestod 
på datoen for denne ændring, overføres til den nyudpegede leverandør af havnetjenester. 

(36) Når foranstaltninger fastsat i denne forordning indebærer behandling af personoplysninger, bør sådan behandling 
ske i overensstemmelse med den relevante EU-lovgivning og navnlig Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EU) 2016/679 ( 2 ). 

(37) I en kompleks og konkurrencepræget sektor som havnetjenester er grund- og efteruddannelse af personale af 
afgørende betydning for at sikre kvaliteten af tjenesterne og havnearbejdernes sundhed og sikkerhed. Medlems­
staterne bør derfor sikre, at leverandører af havnetjenester sørger for passende uddannelse af deres ansatte. 

(38) I mange havne anvendes offentlige kontrakter til at give leverandører af godshåndterings- og passagertjenester 
adgang til markedet. Den Europæiske Unions Domstol har bekræftet, at de kompetente myndigheder skal over­
holde principperne om gennemsigtighed og ikkediskrimination ved indgåelse af sådanne kontrakter. Derfor bør 
medlemsstaterne, selv om kapitel II i denne forordning ikke bør finde anvendelse på levering af godshåndterings- 
og passagertjenester, fortsat frit kunne beslutte at anvende reglerne i kapitel II på disse to slags tjenester eller at 
beholde deres eksisterende nationale regler om markedsadgang i forbindelse med godshåndterings- og passager­
tjenester, samtidig med at de overholder de hovedprincipper, der er fastslået i Domstolens retspraksis. 

(39) I henhold til resolution A.960 vedtaget af Den Internationale Søfartsorganisation er det for hvert lodsningsområde 
nødvendigt, at lodsen har meget specialiseret erfaring og lokalkendskab. Desuden er lodsning generelt obligatorisk 
og organiseres eller leveres ofte af medlemsstaterne selv. Endvidere tillægger Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2009/16/EF ( 3 ) lodser en rolle med at indberette åbenbare uregelmæssigheder, som kan være til fare for sikker­
heden under et søfartøjs sejlads, eller som kan indebære risiko for eller forårsage skade på havmiljøet, til de 
kompetente myndigheder. Hvor sikkerhedsforholdene tillader det, er det herudover vigtigt, at alle medlemsstaterne 
tilskynder til anvendelse af lodsfritagelsescertifikater eller tilsvarende mekanismer for at forbedre effektiviteten i 
havne, navnlig for at stimulere nærskibstrafikken. For at undgå potentielle interessekonflikter mellem sådanne 
opgaver i offentlighedens interesse og kommercielle hensyn bør kapitel II i denne forordning ikke finde anvendelse 
på lodsning. Medlemsstaterne bør dog fortsat frit kunne beslutte at anvende kapitel II på lodsning. Hvis de træffer 
en sådan beslutning, bør Kommissionen underrettes herom for at sikre formidling af relevante oplysninger. 

(40) Uden at det berører Unionens konkurrenceregler, bør denne forordning ikke indvirke på medlemsstaternes ret til, 
hvis det er relevant, at regulere gebyrer for at undgå, at der opkræves for høje gebyrer for havnetjenester, hvis 
situationen på havnetjenestemarkedet er sådan, at der ikke kan opnås effektiv konkurrence.
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(41) Finansielle forbindelser mellem søhavne, som modtager offentlige midler, og leverandører af havnetjenester på den 
ene side og offentlige myndigheder på den anden side bør være gennemsigtige for at sikre lige konkurrencevilkår 
og for at undgå markedsforvridninger. I denne forbindelse bør denne forordning udvide de principper om gennem­
skuelighed i de økonomiske forbindelser, der er fastlagt i Kommissionens direktiv 2006/111/EF ( 1 ), til andre 
kategorier, uden at dette berører direktivets anvendelsesområde. 

(42) Det er nødvendigt at indføre regler om gennemsigtige finansielle forbindelser i denne forordning for at undgå 
illoyal konkurrence mellem havne i Unionen, navnlig fordi havnene i det transeuropæiske transportnet har 
mulighed for at ansøge om EU-finansiering gennem Connecting Europe-faciliteten oprettet ved Europa-Parlamen­
tets og Rådets forordning (EU) nr. 1316/2013 ( 2 ). 

(43) For at sikre lige vilkår og gennemsigtighed i allokeringen og brugen af offentlige midler og for at undgå markeds­
forvridninger er det nødvendigt, at en havnemyndighed, når den modtager offentlige midler og samtidig fungerer 
som en leverandør af tjenester, pålægges en forpligtelse til at holde regnskaber for offentligt finansierede aktiviteter, 
der udføres i dens egenskab af havnemyndighed, adskilt fra regnskaber for aktiviteter på konkurrencemæssige 
betingelser. Under alle omstændigheder bør det sikres, at reglerne om statsstøtte er overholdt. 

(44) Når en havn eller en anden enhed udfører oprensning inden for et havneområde, bør regnskaberne for oprensning 
holdes adskilt fra regnskaberne for øvrige aktiviteter med henblik på at sikre gennemsigtighed. 

(45) Med forbehold af EU-retten og Kommissionens beføjelser er det vigtigt, at Kommissionen i god tid og i samråd 
med alle interesserede parter fastsætter, hvilke offentlige investeringer i havneinfrastruktur der falder ind under 
Kommissionens forordning (EU) nr. 651/2014 ( 3 ) (den generelle gruppefritagelsesforordning), og hvilken infra­
struktur der ikke falder ind under statsstøtte, under hensyntagen til den ikkeøkonomiske karakter af visse typer 
infrastruktur, herunder adgangs- og forsvarsinfrastruktur, forudsat at alle potentielle brugere har adgang til dem på 
lige og ikkediskriminerende vilkår. 

(46) Havnetjenestegebyrer, der opkræves af leverandører af havnetjenester med forpligtelser til offentlig tjeneste, og 
gebyrer for lodstjenester, der ikke er udsat for reel konkurrence, kan indebære en større risiko for prismisbrug i de 
tilfælde, hvor der eksisterer et monopol. For sådanne tjenester bør der være ordninger, som sikrer, at gebyrerne 
fastsættes på en gennemsigtig, objektiv og ikkediskriminerende måde og står i et rimeligt forhold til omkost­
ningerne ved den leverede tjeneste. 

(47) For at havneinfrastrukturafgifter skal være effektive, bør de for hver enkelt havn fastlægges på en gennemsigtig 
måde i overensstemmelse med den pågældende havns egen forretningsstrategi og investeringsplaner, og, hvor det 
er relevant, med de generelle krav fastsat inden for rammerne af den pågældende medlemsstats generelle havne­
politik. 

(48) Denne forordning bør ikke påvirke havnenes og deres kunders ret til eventuelt at aftale kommercielt fortrolige 
rabatter. Sigtet med denne forordning er ikke at kræve, at offentligheden eller tredjeparter oplyses om sådanne 
rabatter. Dog bør havnemyndigheden eller den kompetente myndighed mindst offentliggøre standardgebyrer, før 
der foretages en prisdifferentiering. 

(49) Det bør være tilladt at differentiere havneinfrastrukturafgifter for at fremme nærskibsfarten og tiltrække søfartøjer, 
hvis miljøpræstationer, energieffektivitet eller kulstofeffektivitet i transportoperationer, herunder navnlig maritime 
transportoperationer på havet og land, er bedre end gennemsnittet. Dette burde bidrage til at nå målene i miljø- og 
klimapolitikken og bæredygtig udvikling af havnen og dens omgivelser, navnlig ved at bidrage til at mindske 
miljøfodaftrykket for de søfartøjer, der anløber og opholder sig i havnen.
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(50) Afhængigt af havnens økonomiske strategi, havnens fysiske planlægningspolitik eller havnens forretningspraksis og, 
hvor det er relevant, den pågældende medlemsstats generelle havnepolitik kan differentieringen af havneinfrastruk­
turafgifter bevirke, at satsen fastsættes til nul for visse kategorier af brugere. Sådanne kategorier af brugere kan 
omfatte bl.a. hospitalsskibe, fartøjer på videnskabelige, kulturelle eller humanitære missioner, bugserbåde og 
havnens flydende materieltjenester. 

(51) Kommissionen bør i samarbejde med medlemsstaterne udarbejde retningslinjer for fælles klassificeringskriterier for 
fartøjer med henblik på frivillige miljøafgifter under hensyntagen til internationalt vedtagne standarder. 

(52) Det er nødvendigt at sikre, at havnebrugere og andre interessenter høres om centrale spørgsmål vedrørende en 
forsvarlig udvikling af havnen, dens afgiftspolitik, dens resultater og dens evne til at tiltrække og generere 
økonomiske aktiviteter. Sådanne centrale spørgsmål omfatter koordineringen af havnetjenester på havneområdet, 
effektive forbindelser til baglandet og effektiviteten af de administrative procedurer i havne samt miljøspørgsmål. 
Sådanne høringer bør ikke berøre eventuelle andre specifikke kompetencer med forbindelse til disse spørgsmål 
samt medlemsstaternes mulighed for at afholde sådanne høringer på nationalt niveau. Havnemyndigheden bør 
navnlig høre havnebrugere og andre relevante interessenter om planer vedrørende havneudvikling. 

(53) For at sikre en korrekt og effektiv anvendelse af denne forordning, bør medlemsstaterne sikre, at der findes en 
effektiv procedure til at behandle klager. 

(54) Medlemsstaternes myndigheder bør samarbejde i forbindelse med behandling af klager i tvister, der omfatter parter, 
som er etableret i forskellige medlemsstater, og bør udveksle generelle oplysninger om behandling af klager for at 
lette en ensartet anvendelse af denne forordning. 

(55) Målene for denne forordning, nemlig at sikre rammer for levering af havnetjenester samt passende rammer til at 
tiltrække de nødvendige investeringer i alle søhavne i det transeuropæiske transportnet, kan ikke i tilstrækkelig grad 
opfyldes af medlemsstaterne på grund af havnenes europæiske dimension eller deres internationale og grænse­
overskridende karakter samt de tilknyttede maritime erhverv, men kan på grund af behovet for lige vilkår for alle i 
EU bedre nås på EU-plan; Unionen kan derfor vedtage foranstaltninger i overensstemmelse med nærhedsprincippet, 
jf. artikel 5 i traktaten om Den Europæiske Union. I overensstemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. nævnte 
artikel, går denne forordning ikke videre, end hvad der er nødvendigt for at nå disse mål. 

(56) EU's sektordialogudvalg for havne udgør en ramme for arbejdsmarkedets parter til at udvikle en fælles tilgang til 
sociale udfordringer vedrørende havnearbejdsmarkedsrelationer, herunder arbejdsvilkår, sundheds- og sikkerheds­
spørgsmål, uddannelseskrav og faglige kvalifikationer. Denne ramme bør udvikles, navnlig i lyset af den markeds­
baserede og teknologiske udvikling, og bør øge sektorens tiltrækningskraft på unge arbejdstagere og kvindelige 
arbejdstagere, idet der tages hensyn til vigtigheden af at sikre europæiske søhavnes konkurrenceevne og fremme 
gode arbejdsvilkår. Med fuld respekt for arbejdsmarkedsparternes uafhængighed opfordres EU's sektordialogudvalg 
for havne til at udarbejde retningslinjer for udvikling af uddannelseskrav for at forebygge ulykker på arbejdspladsen 
og for at sikre det højeste niveau af sundhed og sikkerhed for havnearbejdere. Arbejdsmarkedets parter bør også 
undersøge forskellige modeller for organisation af arbejdskraft i søhavne, der sikrer kvalitetsjob og sikre arbejds­
vilkår, og som tager hensyn til udsvingene i efterspørgslen efter havnearbejde. Det er vigtigt, at Kommissionen 
støtter og letter arbejdet for EU's sektordialogudvalg for havne. 

(57) Denne forordning overholder de grundlæggende rettigheder og de principper, der er anerkendt i bl.a. Den Euro­
pæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder —
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VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

GENSTAND, ANVENDELSESOMRÅDE OG DEFINITIONER 

Artikel 1 

Genstand og anvendelsesområde 

1. Ved denne forordning fastsættes: 

a) rammer for levering af havnetjenester 

b) fælles bestemmelser om finansiel gennemsigtighed og om havnetjenestegebyrer og havneinfrastrukturafgifter. 

2. Denne forordning finder anvendelse på levering af følgende kategorier af havnetjenester (»havnetjenester«), enten på 
en havns område eller på vandvejen til havnen: 

a) bunkring 

b) godshåndtering 

c) fortøjning 

d) passagertjenester 

e) indsamling af driftsaffald og lastrester fra skibe 

f) lodsning og 

g) bugsering. 

3. Artikel 11, stk. 2, finder ligeledes anvendelse på oprensning. 

4. Denne forordning finder anvendelse på alle søhavne i det transeuropæiske transportnet, jf. bilag II til forordning 
(EU) nr. 1315/2013. 

5. Medlemsstaterne kan beslutte ikke at anvende nærværende forordning på søhavne i det samlede transportnet i 
regionerne i den yderste periferi som omhandlet i artikel 349 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde. 
Hvis medlemsstaterne beslutter ikke at anvende nærværende forordning på sådanne søhavne, underretter de Kommis­
sionen om denne beslutning. 

6. Medlemsstaterne kan ligeledes anvende denne forordning på andre søhavne. Hvis medlemsstaterne beslutter at 
anvende denne forordning på andre søhavne, underretter de Kommissionen om deres beslutning. 

7. Denne forordning berører ikke Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2014/23/EU ( 1 ), 2014/24/EU ( 2 ) og 
2014/25/EU. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denne forordning forstås ved: 

1) »bunkring«: levering af fast, flydende eller gasformigt brændstof eller af enhver anden energikilde, der anvendes til 
fremdrift af søfartøjer eller til generel og specifik energiforsyning om bord på et søgående fartøj, mens det ligger i 
havn 

2) »godshåndtering«: organisation og håndtering af gods mellem det transporterende søfartøj og landjorden, det være sig 
til indførsel, udførsel eller forsendelse af godset, herunder ekspedering, surring, afsurring, stuvning, transport og 
midlertidig opbevaring af godset i de relevante godshåndteringsterminaler og direkte relateret til transporten af 
godset, men ikke, medmindre den pågældende medlemsstat beslutter andet, oplagring, tømning (stripping), ompak­
ning eller andre værdiforøgende tjenester i forbindelse med godset
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3) »kompetent myndighed«: ethvert offentligt eller privat organ, som på vegne af et lokalt, regionalt eller nationalt 
niveau har beføjelse til i henhold til nationale love eller instrumenter at udføre aktiviteter i forbindelse med 
organisation og administration af havneaktiviteter sammen med eller i stedet for havnemyndigheden 

4) »oprensning«: fjernelse af sand, sediment eller andre stoffer fra bunden af den vandvej, som fører til en havn, eller 
inden for det havneområde, som hører under havnemyndighedens kompetence, herunder bortskaffelse af de fjernede 
materialer, for at søfartøjer kan få adgang til havnen; dette omfatter både den oprindelige materialefjernelse (uddyb­
ning) og oprensning, der udføres for at holde vandvejen tilgængelig, uden at det dog er en havnetjeneste, der tilbydes 
brugerne 

5) »havnemyndigheden«: ethvert offentligt eller privat organ, som i henhold til national ret eller nationale instrumenter 
har til opgave eller har beføjelse til på lokalt plan at administrere og forvalte havneinfrastruktur og en eller flere af 
følgende opgaver i den pågældende havn, hvad enten det sker i sammenhæng med andre aktiviteter eller ej: 
koordination af havnetrafik, forvaltning af havnetrafik, koordination af de forskellige operatørers aktiviteter i den 
pågældende havn og kontrol af de forskellige operatørers aktiviteter i den pågældende havn 

6) »fortøjning«: sådanne tjenester i forbindelse med læggen til og fra kaj, herunder forhaling langs kajen, som kræves for 
sikker drift af et søfartøj i havn eller ad den vandvej, som fører til en havn 

7) »passagertjenester«: organisation og håndtering af passagerer, deres bagage og deres køretøjer mellem det trans­
porterende søfartøj og landjorden; dette omfatter også behandling af personoplysninger og transport af passagerer til 
den relevante passagerterminal 

8) »lodsning«: sejlvejledningstjeneste til søfartøjer udført af en lods eller en lodsstation for at muliggøre et søfartøjs sikre 
ind- og udsejling ad den vandvej, som fører til en havn, eller sikker navigation i havnen 

9) »havneinfrastrukturafgift«: en afgift, der opkræves til direkte eller indirekte fordel for havnemyndigheden eller den 
kompetente myndighed for brug af infrastruktur, faciliteter og tjenesteydelser, herunder vandvejen til den pågældende 
havn, samt adgang til ekspedition af passagerer og gods, men med undtagelse af afgifter for forpagtet jord og afgifter 
med tilsvarende virkning 

10) »indsamling af driftsaffald og lastrester fra skibe«: modtagelse af driftsaffald og lastrester i enhver facilitet, som er fast, 
flydende eller mobil, og som kan modtage sådant affald eller sådanne rester fra skibe som defineret i Europa- 
Parlamentets og Rådets direktiv 2000/59/EF ( 1 ) 

11) »havnetjenestegebyr«: et gebyr, der opkræves til fordel for en leverandør af havnetjenester og betales af brugerne af 
den pågældende tjeneste 

12) »havnetjenestekontrakt«: en formel og juridisk bindende aftale eller et dokument med tilsvarende retlig virkning 
mellem en leverandør af havnetjenester og en havnemyndighed eller en kompetent myndighed, der vedrører levering 
af en eller flere havnetjenester, uden at dette berører den måde, hvorpå leverandører af havnetjenester udpeges 

13) »leverandør af havnetjenester«: enhver fysisk eller juridisk person, som mod betaling leverer eller ønsker at levere en 
eller flere kategorier af havnetjenester 

14) »forpligtelse til offentlig tjeneste«: et krav, som er defineret eller fastsat for at sikre levering af de havnetjenester eller 
-aktiviteter af almen interesse, som en operatør på et rent forretningsmæssigt grundlag ikke ville påtage sig eller ikke 
ville påtage sig i samme omfang eller på samme vilkår 

15) »nærskibstrafik«: transport af gods og passagerer ad søvejen mellem havne i det geografiske område Europa eller 
mellem disse havne og havne beliggende i ikkeeuropæiske lande med kyststrækninger langs indelukkede have ved 
Europas grænser
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16) »søhavn«: et land- og vandområde, der består af sådan infrastruktur og sådant udstyr, at det først og fremmest tillader 
modtagelse af søfartøjer, lastning og losning heraf, oplagring af gods, modtagelse og levering af dette gods samt ind- 
og udskibning af passagerer, besætning og andre personer og enhver anden infrastruktur, der er nødvendig for 
transportvirksomheder inden for havneområdet 

17) »bugsering«: en bistand, som en bugserbåd yder til et søfartøj for at muliggøre sikker ind- eller udsejling til og fra en 
havn eller sikker navigation i havnen ved at hjælpe søfartøjet med at manøvrere 

18) »vandvej«: adgang til en havn fra det åbne hav, såsom havneindsejlinger, sejlrender, floder, havkanaler og fjorde, 
forudsat at en sådan vandvej hører under havnemyndighedens kompetence. 

KAPITEL II 

LEVERING AF HAVNETJENESTER 

Artikel 3 

Organisation af havnetjenester 

1. Adgang til markedet for levering af havnetjenester i søhavne kan i overensstemmelse med denne forordning 
underlægges: 

a) mindstekrav i forbindelse med levering af havnetjenester 

b) begrænsning af antallet af leverandører 

c) forpligtelser til offentlig tjeneste 

d) restriktioner vedrørende interne operatører. 

2. Medlemsstaterne kan i national ret beslutte ikke at pålægge en eller flere kategorier af havnetjenester nogen af 
betingelserne i stk. 1. 

3. Vilkårene for adgang til en havns faciliteter, installationer og udstyr skal være fair, rimelige og ikkediskriminerende. 

Artikel 4 

Mindstekrav i forbindelse med levering af havnetjenester 

1. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed kan kræve, at leverandører af havnetjenester, herunder under­
leverandører, opfylder mindstekrav for at udføre de pågældende havnetjenester. 

2. De mindstekrav, der er omhandlet i stk. 1, må kun vedrøre: 

a) de faglige kvalifikationer hos leverandøren af havnetjenester, dennes personale eller de fysiske personer, som reelt og 
løbende forvalter aktiviteter for leverandøren af havnetjenester 

b) leverandøren af havnetjenesternes finansielle formåen 

c) det udstyr, der er nødvendigt for at kunne levere den relevante havnetjeneste under normale og sikre forhold, og 
hvorvidt udstyret kan vedligeholdes på det fornødne niveau 

d) tilgængelighed af den pågældende havnetjeneste ved alle kajpladser uden afbrydelser døgnet rundt hele året for alle 
brugere 

e) opfyldelse af krav til søfartssikkerhed eller til sikkerhed og sikring i forbindelse med havnen eller adgang til den, dens 
installationer, udstyr og arbejdere og andre personer 

f) opfyldelse af lokale, nationale og internationale miljøkrav og Unionens miljøkrav
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g) opfyldelse af de social- og arbejdsretlige forpligtelser, der gælder i den pågældende havns medlemsstat, herunder 
bestemmelserne i gældende kollektive overenskomster, bemandingskrav og krav vedrørende søfarendes arbejds- og 
hviletider og af gældende regler om arbejdstilsyn 

h) leverandøren af havnetjenesters gode omdømme som fastlagt i overensstemmelse med eventuel gældende national 
lovgivning om godt omdømme under hensyntagen til eventuelle tungtvejende grunde til at betvivle leverandøren af 
havnetjenesters pålidelighed. 

3. Hvis en medlemsstat finder, at det er nødvendigt at pålægge et flagkrav for at sikre fuld overholdelse af stk. 2, litra 
g), for søfartøjer, som hovedsagelig anvendes til bugserings- eller fortøjningsoperationer i havne, der er beliggende på 
dens område, underretter den Kommissionen om sin beslutning forud for offentliggørelse af en udbudsbekendtgørelse 
eller, i mangel af en udbudsbekendtgørelse, forud for pålæggelse af et flagkrav, jf. dog stk. 4. 

4. Mindstekravene skal: 

a) være gennemsigtige, objektive, ikkediskriminerende, forholdsmæssige og relevante for kategorien og arten af den 
pågældende havnetjeneste 

b) overholdes, indtil retten til at levere en havnetjeneste ophører. 

5. Hvor mindstekravene omfatter specifikt kendskab til lokale forhold, sikrer havnemyndigheden eller den kompetente 
myndighed, at der er passende adgang til oplysninger på gennemsigtige og ikkediskriminerende vilkår. 

6. I de i stk. 1 omhandlede tilfælde skal havnemyndigheden eller den kompetente myndighed offentliggøre de mind­
stekrav, der er omhandlet i stk. 2, og proceduren for tildeling af ret til at levere havnetjenester i henhold til disse krav 
senest den 24. marts 2019 eller i tilfælde af mindstekrav, der skal finde anvendelse efter denne dato, mindst tre måneder 
før den dato, fra hvilken disse krav skal anvendes. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed underretter 
leverandørerne af havnetjenester inden eventuelle ændringer af kriterierne eller proceduren. 

7. Denne artikel berører ikke artikel 7. 

Artikel 5 

Procedure til sikring af overholdelse af mindstekravene 

1. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed skal behandle leverandører af havnetjenester på en gennem­
sigtig, objektiv, ikkediskriminerende og forholdsmæssigt afpasset måde. 

2. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed skal tildele eller nægte ret til at levere havnetjenester på 
grundlag af de mindstekrav, der er fastsat i overensstemmelse med artikel 4, inden for rimelig tid, hvilket under alle 
omstændigheder ikke må overstige fire måneder efter modtagelsen af en anmodning om tildeling af en sådan ret og de 
nødvendige dokumenter. 

3. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed skal behørigt begrunde enhver sådan eventuel nægtelse af ret 
til at levere havnetjenester på grundlag af mindstekravene i artikel 4, stk. 2. 

4. Ethvert tilfælde af havnemyndighedens eller den kompetente myndigheds eventuelle begrænsning eller inddragelse af 
retten til at levere en havnetjeneste skal begrundes behørigt og være i overensstemmelse med stk. 1. 

Artikel 6 

Begrænsning af antallet af leverandører af havnetjenester 

1. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed kan begrænse antallet af leverandører af havnetjenester for en 
given havnetjeneste af en eller flere af følgende grunde: 

a) mangel på eller forbeholdelse til anden brug af landareal eller plads ved vandsiden, forudsat at begrænsningen er i 
overensstemmelse med beslutninger eller planer, som er godkendt af havnemyndigheden og i givet fald eventuelle 
andre offentlige myndigheder i overensstemmelse med national ret
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b) fravær af en sådan begrænsning hindrer opfyldelse af forpligtelser til offentlig tjeneste, jf. artikel 7, herunder når en 
sådan mangel fører til urimelig høje omkostninger ved opfyldelse af sådanne forpligtelser for havnemyndigheden, den 
kompetente myndighed eller havnebrugerne 

c) fravær af en sådan begrænsning strider mod behovet for at sikre havneoperationers sikkerhed, sikkerhedsbeskyttelse 
eller miljømæssige bæredygtighed 

d) havneinfrastrukturens karakter eller havnetrafikkens beskaffenhed gør, at det ikke er muligt, at flere leverandører af 
havnetjenester udfører operationer i havnen 

e) hvis det er fastslået i henhold til artikel 35 i direktiv 2014/25/EU, at en havnesektor eller delsektor sammen med sine 
havnetjenester inden for en medlemsstat udfører en aktivitet, der er direkte undergivet konkurrencevilkår i henhold til 
artikel 34 i nævnte direktiv. I sådanne tilfælde finder stk. 2 og 3 i nærværende artikel ikke anvendelse. 

2. Med henblik på at give interesserede parter mulighed for at fremsætte bemærkninger inden for en rimelig frist 
offentliggør havnemyndigheden eller den kompetente myndighed alle forslag om at begrænse antallet af leverandører af 
havnetjenester i overensstemmelse med stk. 1 samt begrundelsen herfor mindst tre måneder inden vedtagelse af beslut­
ningen om at begrænse antallet af leverandører af havnetjenester. 

3. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed offentliggør den vedtagne beslutning om at begrænse antallet 
af leverandører af havnetjenester. 

4. Hvis havnemyndigheden eller den kompetente myndighed beslutter at begrænse antallet af leverandører af en 
havnetjeneste, skal myndigheden følge en udvælgelsesprocedure, som er åben for alle interesserede parter, ikkediskrimi­
nerende og gennemsigtig. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed offentliggør oplysninger om den havne­
tjeneste, der skal leveres, og om udvælgelsesproceduren og sikrer, at alle væsentlige oplysninger, der er nødvendige for, at 
de interesserede parter kan udarbejde deres ansøgninger, reelt er tilgængelige for dem alle. Interesserede parter skal gives 
tilstrækkelig tid til at kunne foretage en meningsfuld vurdering og udarbejde deres ansøgninger. En sådan periode skal 
under normale omstændigheder være på mindst 30 dage. 

5. Stk. 4 finder ikke anvendelse i de tilfælde, der er omhandlet i stk. 1, litra e), og stk. 7 i denne artikel og i artikel 8. 

6. Når havnemyndigheden eller den kompetente myndighed leverer havnetjenester enten selv eller gennem en juridisk 
selvstændig enhed, som myndigheden direkte eller indirekte kontrollerer, træffer den pågældende medlemsstat sådanne 
foranstaltninger, som er nødvendige for at undgå interessekonflikter. I mangel af sådanne foranstaltninger må antallet af 
leverandører ikke være mindre end to, medmindre en eller flere af de grunde, der er anført i stk. 1, retfærdiggør en 
begrænsning af antallet af leverandører af havnetjenester til en enkelt leverandør. 

7. Medlemsstaterne kan beslutte, at de af deres havne i det samlede net, som ikke opfylder kriterierne i artikel 20, 
stk. 2, litra b), i forordning (EU) nr. 1315/2013, kan begrænse antallet af leverandører for en given havnetjeneste. 
Medlemsstaterne underretter Kommissionen om sådanne beslutninger. 

Artikel 7 

Forpligtelser til offentlig tjeneste 

1. Medlemsstaterne kan beslutte at pålægge leverandører af havnetjenester forpligtelser til offentlig tjeneste vedrørende 
havnetjenester og kan overdrage retten til at pålægge sådanne forpligtelser til havnemyndigheden eller til den kompetente 
myndighed med henblik på at sikre mindst ét af følgende aspekter: 

a) tilgængelighed af den pågældende havnetjeneste ved alle kajpladser uden afbrydelser døgnet rundt hele året for alle 
havnebrugere 

b) tilgængelighed af tjenesten for alle brugere på lige vilkår 

c) en rimelig pris for tjenesten for visse kategorier af brugere 

d) havneoperationers sikkerhed, sikkerhedsbeskyttelse eller miljømæssige bæredygtighed
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e) levering af passende transporttjenester til offentligheden, og 

f) territorial samhørighed. 

2. De i stk. 1 omhandlede forpligtelser til offentlig tjeneste skal være klart definerede, gennemsigtige, ikkediskrimine­
rende og kontrollerbare og sikre lige adgang for alle leverandører af havnetjenester, der er etableret i Unionen. 

3. Hvis en medlemsstat beslutter at pålægge forpligtelser til offentlig tjeneste for samme tjeneste i alle medlemsstatens 
søhavne, som er omfattet af denne forordning, anmelder den disse forpligtelser til Kommissionen. 

4. I tilfælde af afbrydelse af havnetjenester, for hvilke der er forpligtelse til offentlig tjeneste, eller når der er umiddelbar 
risiko for en sådan situation, kan havnemyndigheden eller den kompetente myndighed træffe nødforanstaltninger. En 
nødforanstaltning kan bestå i direkte tildeling, hvorved tjenesten tildeles en anden leverandør i en periode på op til to år. I 
løbet af denne periode skal havnemyndigheden eller den kompetente myndighed enten indlede en ny procedure for at 
udvælge en leverandør af havnetjenester eller anvende artikel 8. Kollektive faglige aktioner, der finder sted i overens­
stemmelse med national ret, betragtes ikke som afbrydelse af havnetjenester, for hvilke der kan træffes nødforanstalt­
ninger. 

Artikel 8 

Intern operatør 

1. Med forbehold af artikel 6, stk. 6, kan havnemyndigheden eller den kompetente myndighed beslutte enten at levere 
en havnetjeneste selv eller gennem en juridisk selvstændig enhed, over hvilken den udøver en tilsvarende grad af kontrol, 
som den har over sine egne tjenestegrene, forudsat at artikel 4 gælder på samme måde for alle operatører, der leverer den 
pågældende havnetjeneste. I et sådant tilfælde betragtes leverandøren af havnetjenester som en intern operatør med 
henblik på denne forordning. 

2. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed anses kun for at udøve en tilsvarende grad af kontrol over en 
juridisk selvstændig enhed, som den har over sine egne tjenestegrene, hvis den har afgørende indflydelse på både 
strategiske målsætninger og væsentlige beslutninger i den pågældende juridiske enhed. 

3. I de tilfælde, der er omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra a)-d), er den interne operatør begrænset til kun at udføre den 
tildelte havnetjeneste i den eller de havne, hvor operatøren har fået overdraget opgaven at levere havnetjenesten. 

Artikel 9 

Sikring af arbejdstagerrettigheder 

1. Denne forordning berører ikke anvendelsen af de sociale og arbejdsretlige regler i medlemsstaterne. 

2. Med forbehold af EU-retten og national ret, herunder gældende kollektive aftaler mellem arbejdsmarkedets parter, 
skal havnemyndigheden eller den kompetente myndighed kræve, at den udpegede leverandør af havnetjenester sikrer 
ansatte arbejdsvilkår i overensstemmelse med gældende social- og arbejdsretlige forpligtelser og overholder de sociale 
standarder, der er fastsat i EU-retten, national ret eller kollektive aftaler. 

3. I tilfælde af ændring af leverandør af havnetjenester på grund af tildeling af en koncession eller en offentlig kontrakt 
kan havnemyndigheden eller den kompetente myndighed kræve, at den hidtidige leverandør af havnetjenesters rettigheder 
og forpligtelser, der følger af en ansættelseskontrakt eller et ansættelsesforhold som defineret i national ret, og som bestod 
på datoen for denne ændring, overføres til den nyudpegede leverandør af havnetjenester. I så fald skal personale, der 
tidligere var ansat af den hidtidige leverandør af havnetjenester, indrømmes de samme rettigheder som dem, de ville have 
haft ret til, hvis der havde været tale om en overførsel af virksomhed som omhandlet i direktiv 2001/23/EF. 

4. Hvis der i forbindelse med levering af havnetjenester sker overførsel af ansatte, skal der i udbudsdokumenter og 
havnetjenestekontrakter angives, hvilke ansatte det drejer sig om, og anføres gennemsigtige detaljerede oplysninger om 
deres kontraktmæssige rettigheder og de betingelser, på hvilke de ansatte anses for at være tilknyttet havnetjenesterne.

DA 3.3.2017 Den Europæiske Unions Tidende L 57/13



 

Artikel 10 

Undtagelser 

1. Dette kapitel og artikel 21 finder ikke anvendelse på godshåndtering, passagertjenester eller lodsning. 

2. Medlemsstaterne kan beslutte at anvende dette kapitel og artikel 21 på lodsning. Medlemsstaterne underretter 
Kommissionen om en sådan beslutning. 

KAPITEL III 

FINANSIEL GENNEMSIGTIGHED OG AUTONOMI 

Artikel 11 

Gennemsigtige finansielle forbindelser 

1. De finansielle forbindelser mellem de offentlige myndigheder og en havnemyndighed eller en anden enhed, der 
leverer havnetjenester på dennes vegne og modtager offentlige midler, skal afspejles på en gennemsigtig måde i regn­
skabssystemet for klart at vise følgende: 

a) offentlige midler, som offentlige myndigheder direkte stiller til rådighed for havnemyndighederne i den pågældende 
havn 

b) offentlige midler, som offentlige myndigheder stiller til rådighed gennem offentlige virksomheder eller offentlige 
finansielle institutioner, og 

c) den anvendelse, hvortil disse offentlige midler er blevet tildelt. 

2. Hvis den havnemyndighed, der modtager offentlige midler, selv leverer havnetjenester eller oprensning, eller en 
anden enhed leverer sådanne tjenester på dennes vegne, skal myndigheden holde regnskaberne for denne offentligt 
finansierede havnetjeneste eller oprensning adskilt fra regnskaberne for sine øvrige aktiviteter på en sådan måde, at: 

a) alle omkostninger og indtægter er korrekt tildelt eller fordelt på grundlag af konsekvent anvendte og objektivt 
begrundede omkostningsregnskabsprincipper, og 

b) det klart er fastlagt, efter hvilke omkostningsregnskabsprincipper de adskilte regnskaber føres. 

3. De offentlige midler, der er omhandlet i stk. 1, omfatter også aktiekapital og kvasikapital, tilskud, som ikke skal 
tilbagebetales, eller som kun skal tilbagebetales under bestemte omstændigheder, lån, herunder overtræk og forskud på 
kapitaltilførsler, garantier, som offentlige myndigheder har givet til havnemyndigheden, og enhver anden form for 
offentlig støtte. 

4. Havnemyndigheden eller en anden enhed, der leverer havnetjenester på dennes vegne, skal opbevare oplysningerne 
om de i stk. 1 og 2 omhandlede finansielle forbindelser i fem år regnet fra udgangen af det regnskabsår, som oplys­
ningerne vedrører. 

5. Havnemyndigheden eller en anden enhed, der leverer havnetjenester på dennes vegne, stiller i tilfælde af en formel 
klage og efter anmodning de i stk. 1 og 2 omhandlede oplysninger og alle yderligere oplysninger til rådighed for den 
relevante myndighed i den pågældende medlemsstat, som sidstnævnte myndighed finder nødvendige for at kunne foretage 
en grundig vurdering af de afgivne oplysninger og vurdere overholdelsen af denne forordning i overensstemmelse med 
konkurrencereglerne. Sådanne oplysninger stilles efter anmodning til rådighed for Kommissionen af den relevante 
myndighed. Oplysningerne fremsendes inden tre måneder efter anmodningsdatoen. 

6. Hvis havnemyndigheden eller en anden enhed, der leverer havnetjenester på dennes vegne, ikke har modtaget 
offentlige midler i tidligere regnskabsår, men begynder at modtage offentlige midler, skal myndigheden eller enheden 
anvende stk. 1 og 2 fra det regnskabsår, der følger efter udbetalingen af de offentlige midler.
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7. Hvis de offentlige midler udbetales som kompensation for en forpligtelse til offentlig tjeneste, skal de angives 
særskilt i de relevante regnskaber og må ikke overføres til andre tjenester eller forretningsaktiviteter. 

8. Medlemsstater kan beslutte, at stk. 2 ikke finder anvendelse på de af deres havne i det samlede net, som ikke 
opfylder kriterierne i artikel 20, stk. 2, litra b), i forordning (EU) nr. 1315/2013, hvor dette fører til uforholdsmæssigt 
store administrative byrder, forudsat at eventuelle modtagne offentlige midler og anvendelse heraf til at levere havne­
tjenester forbliver fuldt ud gennemsigtige i regnskabssystemet. Medlemsstaterne underretter på forhånd Kommissionen om 
en sådan beslutning. 

Artikel 12 

Havnetjenestegebyrer 

1. Gebyrer for tjenester, der leveres af en intern operatør i henhold til en forpligtelse til offentlig tjeneste, gebyrer for 
lodstjenester, der ikke er udsat for reel konkurrence, og gebyrer, der opkræves af leverandører af havnetjenester, jf. 
artikel 6, stk. 1, litra b), fastsættes på en gennemsigtig, objektiv og ikkediskriminerende måde og skal stå i et rimeligt 
forhold til omkostningerne ved den leverede tjeneste. 

2. Betaling af havnetjenestegebyrer kan være indeholdt i andre betalinger, såsom betaling af havneinfrastrukturafgifter. I 
så tilfælde skal leverandøren af havnetjenester og, hvor det er relevant, havnemyndigheden sørge for, at det beløb, der 
udgøres af havnetjenestegebyret, fortsat let kan identificeres af brugeren af havnetjenesten. 

3. En leverandør af havnetjenester skal i tilfælde af en formel klage og efter anmodning stille alle relevante oplysninger 
om, hvilke elementer der tjener som grundlag for at fastsætte strukturen og niveauet af de havnetjenestegebyrer, der er 
omfattet af stk. 1, til rådighed for den relevante myndighed i den pågældende medlemsstat. 

Artikel 13 

Havneinfrastrukturafgifter 

1. Medlemsstaterne sikrer, at der opkræves en havneinfrastrukturafgift. Dette er ikke til hinder for, at leverandører af 
havnetjenester, der benytter havneinfrastrukturen, opkræver havnetjenestegebyrer. 

2. Betaling af havneinfrastrukturafgifter kan være indeholdt i andre betalinger, såsom betaling af havnetjenestegebyrer. I 
så tilfælde skal havnemyndigheden sørge for, at det beløb, der udgøres af havneinfrastrukturafgiften, fortsat let kan 
identificeres af brugeren af havneinfrastrukturen. 

3. For at bidrage til et effektivt infrastrukturafgiftssystem fastsættes strukturen og niveauet af havneinfrastrukturafgifter 
i henhold til havnens egen forretningsstrategi og investeringsplaner og under overholdelse af konkurrencereglerne. Hvor 
det er relevant, skal sådanne afgifter også overholde de generelle krav, der er fastsat inden for rammerne af den 
pågældende medlemsstats generelle havnepolitik. 

4. Uanset stk. 3 kan havneinfrastrukturafgifter differentieres i overensstemmelse med havnens egen økonomiske 
strategi og dens fysiske planlægningspolitik, bl.a. i forbindelse med visse kategorier af brugere eller for at fremme en 
mere effektiv anvendelse af havneinfrastrukturen, nærskibsfart eller transportoperationers gode miljøpræstationer, energi­
effektivitet eller kulstofeffektivitet. Kriterierne for en sådan differentiering skal være gennemsigtige, objektive, ikkedis­
kriminerende og i overensstemmelse med konkurrencelovgivningen, herunder statsstøttereglerne. Havneinfrastruktur­
afgifter kan tage hensyn til eksterne omkostninger og kan differentieres afhængigt af forretningspraksis. 

5. Havnemyndigheden eller den kompetente myndighed sikrer, at havnebrugerne og repræsentanter for eller sammen­
slutninger af havnebrugere underrettes om havneinfrastrukturafgifternes art eller størrelse. Havnemyndigheden eller den 
kompetente myndighed sikrer, at havneinfrastrukturbrugere underrettes om eventuelle ændringer af havneinfrastruktur­
afgifternes art og størrelse mindst to måneder inden, disse afgifter træder i kraft. Havnemyndigheden eller den kompetente 
myndighed er ikke forpligtet til at oplyse om differentieringer af afgifterne, der er et resultat af individuelle forhandlinger.
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6. Havnemyndigheden skal i tilfælde af en formel klage og efter anmodning stille de oplysninger, der er omhandlet i 
stk. 4 og 5, og alle relevante oplysninger om, hvilke elementer der tjener som grundlag for at fastsætte havneinfra­
strukturafgifternes struktur og niveau, til rådighed for den relevante myndighed i den pågældende medlemsstat. Sidst­
nævnte myndighed stiller efter anmodning oplysningerne til rådighed for Kommissionen. 

KAPITEL IV 

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 14 

Uddannelse af personale 

Leverandører af havnetjenester sikrer, at ansatte modtager den nødvendige uddannelse til at kunne erhverve sig den viden, 
der er afgørende for deres arbejde, idet der lægges særlig vægt på sundheds- og sikkerhedsaspekter, og at uddannelses­
kravene regelmæssigt ajourføres for at imødegå udfordringerne i forbindelse med teknologisk innovation. 

Artikel 15 

Høring af havnebrugere og andre interessenter 

1. Havnemyndigheden skal i overensstemmelse med gældende national lovgivning høre havnebrugere om sin afgifts- 
og gebyrpolitik, herunder i tilfælde omfattet af artikel 8. Sådanne høringer skal omfatte eventuelle væsentlige ændringer 
af havneinfrastrukturafgifter og havnetjenestegebyrer i tilfælde, hvor interne operatører leverer havnetjenester i henhold til 
forpligtelser til offentlig tjeneste. 

2. Havnemyndigheden skal i overensstemmelse med gældende national ret høre havnebrugere og andre relevante 
interessenter om vigtige spørgsmål inden for sin kompetence vedrørende: 

a) koordinering af havnetjenester i havneområdet 

b) foranstaltninger til at forbedre forbindelserne til baglandet, herunder foranstaltninger til at udvikle og forbedre 
effektiviteten af jernbanetransport og transport ad indre vandveje 

c) effektiviteten af administrative procedurer i havnen og foranstaltninger til at forenkle dem 

d) miljøet 

e) fysisk planlægning og 

f) foranstaltninger til at sikre sikkerhed i havneområdet, herunder, hvor det er relevant, havnearbejderes sundhed og 
sikkerhed. 

3. Leverandører af havnetjenester skal stille tilstrækkelige oplysninger til rådighed for havnebrugere om havnetjene­
stegebyrernes art og størrelse. 

4. Havnemyndigheden og leverandører af havnetjenester skal respektere fortroligheden af forretningsmæssigt følsomme 
oplysninger, når de udfører deres forpligtelser i henhold til denne artikel. 

Artikel 16 

Behandling af klager 

1. Hver medlemsstat sikrer, at der findes en effektiv procedure til at behandle klager vedrørende anvendelsen af denne 
forordning for medlemsstatens søhavne, der er omfattet af denne forordning. 

2. Behandlingen af klager foretages på en måde, hvorved interessekonflikter undgås, og som er funktionelt uafhængig 
af alle havnemyndigheder og leverandører af havnetjenester. Medlemsstaterne sikrer, at der er effektiv funktionel adskil­
lelse mellem på den ene side behandling af klager og på den anden side havneejerskab og -forvaltning, levering af 
havnetjenester og brug af havne. Behandling af klager skal være upartisk og gennemsigtig og tage behørigt hensyn til 
retten til fri udøvelse af forretningsaktiviteter.
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3. Klage indgives i medlemsstaten for den havn, hvor den pågældende tvist formodes at have sin oprindelse. Medlems­
staterne sikrer, at havnebrugere og andre relevante interessenter er informeret om, hvor og hvordan de kan indgive klage, 
og hvilke myndigheder der er ansvarlige for behandling af klager. 

4. De myndigheder, der er ansvarlige for behandling af klager, samarbejder, hvor det er relevant, med henblik på 
gensidig bistand i tvister, der omfatter parter, som er etableret i forskellige medlemsstater. 

5. De myndigheder, der er ansvarlige for behandling af klager, skal have beføjelse til i overensstemmelse med national 
ret at kræve, at havnemyndigheder, leverandører af havnetjenester og havnebrugere forelægger dem de oplysninger, der er 
relevante for en klage. 

6. De myndigheder, der er ansvarlige for behandling af klager, skal, hvor det er relevant, have beføjelse til i over­
ensstemmelse med national ret at træffe afgørelser, der har bindende virkning med forbehold af domstolsprøvelse. 

7. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om proceduren for behandling af klager og om de myndigheder, der er 
omhandlet i stk. 3, senest den 24. marts 2019 og derefter om eventuelle ændringer i disse oplysninger. Kommissionen 
offentliggør og ajourfører regelmæssigt disse oplysninger på sit websted. 

8. Medlemsstaterne udveksler, hvor det er relevant, generelle oplysninger om anvendelsen af denne artikel. Kommis­
sionen støtter dette samarbejde. 

Artikel 17 

Relevante myndigheder 

Medlemsstaterne sikrer, at havnebrugere og andre relevante interessenter underrettes om de relevante myndigheder, der er 
omhandlet i artikel 11, stk. 5, artikel 12, stk. 3, og artikel 13, stk. 6. Medlemsstaterne underretter også Kommissionen 
om disse myndigheder senest den 24. marts 2019 og derefter om eventuelle ændringer i disse oplysninger. Kommis­
sionen offentliggør og ajourfører regelmæssigt disse oplysninger på sit websted. 

Artikel 18 

Klage 

1. Enhver part med legitime interesser har ret til at anke beslutninger eller individuelle foranstaltninger, der træffes i 
henhold til denne forordning af havnemyndigheden, den kompetente myndighed eller enhver anden relevant national 
myndighed. Klageinstanser skal være uafhængige af de involverede parter og kan være domstole. 

2. Når den i stk. 1 omhandlede klageinstans ikke har judiciel karakter, begrundes dens afgørelser skriftligt. Dens 
afgørelser skal desuden kunne prøves ved en national domstol. 

Artikel 19 

Sanktioner 

Medlemsstaterne fastsætter regler om sanktioner, der skal anvendes i tilfælde af overtrædelse af denne forordning, og 
træffer alle nødvendige foranstaltninger for at sikre, at de anvendes. Sanktionerne skal være effektive, stå i et rimeligt 
forhold til overtrædelsen og have afskrækkende virkning. Medlemsstaterne giver senest den 24. marts 2019 Kommis­
sionen meddelelse om disse regler og foranstaltninger og underretter den straks om senere ændringer, der berører dem. 

Artikel 20 

Rapport 

Kommissionen forelægger senest den 24. marts 2023 en rapport for Europa-Parlamentet og Rådet om anvendelsen og 
virkningen af denne forordning. 

Rapporten skal tage hensyn til de fremskridt, der gøres inden for rammerne af EU's sektordialogudvalg for havne. 

Artikel 21 

Overgangsforanstaltninger 

1. Denne forordning finder ikke anvendelse på havnetjenestekontrakter indgået inden den 15. februar 2017, og som 
er tidsbegrænsede.
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2. Havnetjenestekontrakter, der er indgået inden den 15. februar 2017, som ikke er tidsbegrænsede, eller som har 
tilsvarende virkninger, ændres med henblik på at overholde denne forordning senest den 1. juli 2025. 

Artikel 22 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den finder anvendelse fra den 24. marts 2019. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 15. februar 2017. 

På Europa-Parlamentets vegne 

A. TAJANI 

Formand 

På Rådets vegne 

I. BORG 

Formand
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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 2017/353 

af 15. februar 2017 

om erstatning af bilag A og B til forordning (EU) 2015/848 om insolvensbehandling 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 81, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

efter den almindelige lovgivningsprocedure ( 1 ), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I bilag A og B til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2015/848 ( 2 ) er anført de betegnelser, der 
benyttes i medlemsstaternes nationale ret for de insolvensbehandlinger og insolvensbehandlere, på hvilke forord­
ningen finder anvendelse. I bilag A er opført de insolvensbehandlinger, som er omhandlet i nævnte forordnings 
artikel 2, nr. 4), og bilag B indeholder en opregning af de insolvensbehandlere, som er omhandlet i nævnte artikels 
nr. 5). 

(2) Polen underrettede den 4. december 2015 Kommissionen om ændringer af listerne i bilag A og B til forordning 
(EU) 2015/848. Disse ændringer er i overensstemmelse med de krav, der er fastsat i nævnte forordning. 

(3) I medfør af artikel 3 og artikel 4a, stk. 1, i protokol nr. 21 om Det Forenede Kongeriges og Irlands stilling, for så 
vidt angår området med frihed, sikkerhed og retfærdighed, der er knyttet som bilag til traktaten om Den Euro­
pæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, har Det Forenede Kongerige ved 
skrivelse af 1. september 2016 meddelt, at det ønsker at deltage i vedtagelsen og anvendelsen af denne forordning. 

(4) I medfør af artikel 1 og 2 og artikel 4a, stk. 1, i protokol nr. 21 om Det Forenede Kongeriges og Irlands stilling, 
for så vidt angår området med frihed, sikkerhed og retfærdighed, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, og med forbehold af artikel 4 i 
samme protokol, deltager Irland ikke i vedtagelsen af denne forordning, som ikke er bindende for og ikke finder 
anvendelse i Irland. 

(5) I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke i 
vedtagelsen af denne forordning, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark. 

(6) Bilag A og B til forordning (EU) 2015/848 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag A og B til forordning (EU) 2015/848 erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning.
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Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 26. juni 2017. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i medlemsstaterne i 
overensstemmelse med traktaterne. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 15. februar 2017. 

På Europa-Parlamentets vegne 

A. TAJANI 

Formand 

På Rådets vegne 

I. BORG 

Formand
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BILAG 

»BILAG A 

Insolvensbehandlinger som omhandlet i artikel 2, nr. 4) 

BELGIQUE/BELGIË 

— Het faillissement/La faillite 

— De gerechtelijke reorganisatie door een collectief akkoord/La réorganisation judiciaire par accord collectif 

— De gerechtelijke reorganisatie door een minnelijk akkoord/La réorganisation judiciaire par accord amiable 

— De gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder gerechtelijk gezag/La réorganisation judiciaire par transfert sous 
autorité de justice 

— De collectieve schuldenregeling/Le règlement collectif de dettes 

— De vrijwillige vereffening/La liquidation volontaire 

— De gerechtelijke vereffening/La liquidation judiciaire 

— De voorlopige ontneming van beheer, bepaald in artikel 8 van de faillissementswet/Le dessaisissement provisoire, visé 
à l'article 8 de la loi sur les faillites 

БЪЛГАРИЯ 

— Производство по несъстоятелност 

ČESKÁ REPUBLIKA 

— Konkurs 

— Reorganizace 

— Oddlužení 

DEUTSCHLAND 

— Das Konkursverfahren 

— Das gerichtliche Vergleichsverfahren 

— Das Gesamtvollstreckungsverfahren 

— Das Insolvenzverfahren 

EESTI 

— Pankrotimenetlus 

— Võlgade ümberkujundamise menetlus
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ÉIRE/IRELAND 

— Compulsory winding-up by the court 

— Bankruptcy 

— The administration in bankruptcy of the estate of persons dying insolvent 

— Winding-up in bankruptcy of partnerships 

— Creditors' voluntary winding-up (with confirmation of a court) 

— Arrangements under the control of the court which involve the vesting of all or part of the property of the debtor in 
the Official Assignee for realisation and distribution 

— Examinership 

— Debt Relief Notice 

— Debt Settlement Arrangement 

— Personal Insolvency Arrangement 

ΕΛΛΑΔΑ 

— Η πτώχευση 

— Η ειδική εκκαθάριση εν λειτουργία 

— Σχέδιο αναδιοργάνωσης 

— Απλοποιημένη διαδικασία επί πτωχεύσεων μικρού αντικειμένου 

— Διαδικασία εξυγίανσης 

ESPAÑA 

— Concurso 

— Procedimiento de homologación de acuerdos de refinanciación 

— Procedimiento de acuerdos extrajudiciales de pago 

— Procedimiento de negociación pública para la consecución de acuerdos de refinanciación colectivos, acuerdos de 
refinanciación homologados y propuestas anticipadas de convenio 

FRANCE 

— Sauvegarde 

— Sauvegarde accélérée 

— Sauvegarde financière accélérée 

— Redressement judiciaire 

— Liquidation judiciaire

DA L 57/22 Den Europæiske Unions Tidende 3.3.2017



 

HRVATSKA 

— Stečajni postupak 

ITALIA 

— Fallimento 

— Concordato preventivo 

— Liquidazione coatta amministrativa 

— Amministrazione straordinaria 

— Accordi di ristrutturazione 

— Procedure di composizione della crisi da sovraindebitamento del consumatore (accordo o piano) 

— Liquidazione dei beni 

ΚΥΠΡΟΣ 

— Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο 

— Εκούσια εκκαθάριση από μέλη 

— Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές 

— Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου 

— Διάταγμα παραλαβής και πτώχευσης κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος 

— Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα 

LATVIJA 

— Tiesiskās aizsardzības process 

— Juridiskās personas maksātnespējas process 

— Fiziskās personas maksātnespējas process 

LIETUVA 

— Įmonės restruktūrizavimo byla 

— Įmonės bankroto byla 

— Įmonės bankroto procesas ne teismo tvarka 

— Fizinio asmens bankroto procesas 

LUXEMBOURG 

— Faillite 

— Gestion contrôlée 

— Concordat préventif de faillite (par abandon d'actif)
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— Régime spécial de liquidation du notariat 

— Procédure de règlement collectif des dettes dans le cadre du surendettement 

MAGYARORSZÁG 

— Csődeljárás 

— Felszámolási eljárás 

MALTA 

— Xoljiment 

— Amministrazzjoni 

— Stralċ volontarju mill-membri jew mill-kredituri 

— Stralċ mill-Qorti 

— Falliment f’każ ta’ kummerċjant 

— Proċedura biex kumpanija tirkupra 

NEDERLAND 

— Het faillissement 

— De surséance van betaling 

— De schuldsaneringsregeling natuurlijke personen 

ÖSTERREICH 

— Das Konkursverfahren (Insolvenzverfahren) 

— Das Sanierungsverfahren ohne Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren) 

— Das Sanierungsverfahren mit Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren) 

— Das Schuldenregulierungsverfahren 

— Das Abschöpfungsverfahren 

— Das Ausgleichsverfahren 

POLSKA 

— Upadłość 

— Postępowanie o zatwierdzenie układu 

— Przyspieszone postępowanie układowe 

— Postępowanie układowe 

— Postępowanie sanacyjne
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PORTUGAL 

— Processo de insolvência 

— Processo especial de revitalização 

ROMÂNIA 

— Procedura insolvenței 

— Reorganizarea judiciară 

— Procedura falimentului 

— Concordatul preventiv 

SLOVENIJA 

— Postopek preventivnega prestrukturiranja 

— Postopek prisilne poravnave 

— Postopek poenostavljene prisilne poravnave 

— Stečajni postopek: stečajni postopek nad pravno osebo, postopek osebnega stečaja in postopek stečaja zapuščine 

SLOVENSKO 

— Konkurzné konanie 

— Reštrukturalizačné konanie 

— Oddlženie 

SUOMI/FINLAND 

— Konkurssi/konkurs 

— Yrityssaneeraus/företagssanering 

— Yksityishenkilön velkajärjestely/skuldsanering för privatpersoner 

SVERIGE 

— Konkurs 

— Företagsrekonstruktion 

— Skuldsanering 

UNITED KINGDOM 

— Winding-up by or subject to the supervision of the court 

— Creditors' voluntary winding-up (with confirmation by the court) 

— Administration, including appointments made by filing prescribed documents with the court 

— Voluntary arrangements under insolvency legislation 

— Bankruptcy or sequestration.
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BILAG B 

Insolvensbehandlere som omhandlet i artikel 2, nr. 5) 

BELGIQUE/BELGIË 

— De curator/Le curateur 

— De gedelegeerd rechter/Le juge-délégué 

— De gerechtsmandataris/Le mandataire de justice 

— De schuldbemiddelaar/Le médiateur de dettes 

— De vereffenaar/Le liquidateur 

— De voorlopige bewindvoerder/L'administrateur provisoire 

БЪЛГАРИЯ 

— Назначен предварително временен синдик 

— Временен синдик 

— (Постоянен) синдик 

— Служебен синдик 

ČESKÁ REPUBLIKA 

— Insolvenční správce 

— Předběžný insolvenční správce 

— Oddělený insolvenční správce 

— Zvláštní insolvenční správce 

— Zástupce insolvenčního správce 

DEUTSCHLAND 

— Konkursverwalter 

— Vergleichsverwalter 

— Sachwalter (nach der Vergleichsordnung) 

— Verwalter 

— Insolvenzverwalter 

— Sachwalter (nach der Insolvenzordnung) 

— Treuhänder 

— Vorläufiger Insolvenzverwalter 

— Vorläufiger Sachwalter
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EESTI 

— Pankrotihaldur 

— Ajutine pankrotihaldur 

— Usaldusisik 

ÉIRE/IRELAND 

— Liquidator 

— Official Assignee 

— Trustee in bankruptcy 

— Provisional Liquidator 

— Examiner 

— Personal Insolvency Practitioner 

— Insolvency Service 

ΕΛΛΑΔΑ 

— Ο σύνδικος 

— Ο εισηγητής 

— Η επιτροπή των πιστωτών 

— Ο ειδικός εκκαθαριστής 

ESPAÑA 

— Administrador concursal 

— Mediador concursal 

FRANCE 

— Mandataire judiciaire 

— Liquidateur 

— Administrateur judiciaire 

— Commissaire à l'exécution du plan 

HRVATSKA 

— Stečajni upravitelj 

— Privremeni stečajni upravitelj 

— Stečajni povjerenik 

— Povjerenik
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ITALIA 

— Curatore 

— Commissario giudiziale 

— Commissario straordinario 

— Commissario liquidatore 

— Liquidatore giudiziale 

— Professionista nominato dal Tribunale 

— Organismo di composizione della crisi nella procedura di composizione della crisi da sovraindebitamento del 
consumatore 

— Liquidatore 

ΚΥΠΡΟΣ 

— Εκκαθαριστής και Προσωρινός Εκκαθαριστής 

— Επίσημος Παραλήπτης 

— Διαχειριστής της Πτώχευσης 

LATVIJA 

— Maksātnespējas procesa administrators 

LIETUVA 

— Bankroto administratorius 

— Restruktūrizavimo administratorius 

LUXEMBOURG 

— Le curateur 

— Le commissaire 

— Le liquidateur 

— Le conseil de gérance de la section d'assainissement du notariat 

— Le liquidateur dans le cadre du surendettement 

MAGYARORSZÁG 

— Vagyonfelügyelő 

— Felszámoló 

MALTA 

— Amministratur Proviżorju 

— Riċevitur Uffiċjali 

— Stralċjarju
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— Manager Speċjali 

— Kuraturi f’każ ta’ proċeduri ta’ falliment 

— Kontrollur Speċjali 

NEDERLAND 

— De curator in het faillissement 

— De bewindvoerder in de surséance van betaling 

— De bewindvoerder in de schuldsaneringsregeling natuurlijke personen 

ÖSTERREICH 

— Masseverwalter 

— Sanierungsverwalter 

— Ausgleichsverwalter 

— Besonderer Verwalter 

— Einstweiliger Verwalter 

— Sachwalter 

— Treuhänder 

— Insolvenzgericht 

— Konkursgericht 

POLSKA 

— Syndyk 

— Nadzorca sądowy 

— Zarządca 

— Nadzorca układu 

— Tymczasowy nadzorca sądowy 

— Tymczasowy zarządca 

— Zarządca przymusowy 

PORTUGAL 

— Administrador da insolvência 

— Administrador judicial provisório
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ROMÂNIA 

— Practician în insolvență 

— Administrator concordatar 

— Administrator judiciar 

— Lichidator judiciar 

SLOVENIJA 

— Upravitelj 

SLOVENSKO 

— Predbežný správca 

— Správca 

SUOMI/FINLAND 

— Pesänhoitaja/boförvaltare 

— Selvittäjä/utredare 

SVERIGE 

— Förvaltare 

— Rekonstruktör 

UNITED KINGDOM 

— Liquidator 

— Supervisor of a voluntary arrangement 

— Administrator 

— Official Receiver 

— Trustee 

— Provisional Liquidator 

— Interim Receiver 

— Judicial factor.«
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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 2017/354 

af 15. februar 2017 

om ændring af forordning (EU) 2015/936 om den fælles ordning for indførsel af tekstilvarer fra en 
række tredjelande, som ikke er omfattet af bilaterale aftaler, protokoller eller andre arrangementer 

eller af andre specifikke EU-regler for indførsel 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 207, stk. 2, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

efter den almindelige lovgivningsprocedure ( 1 ), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2015/936 ( 2 ) fastlægger den fælles ordning for indførsel af teks­
tilvarer fra en række tredjelande, som ikke er omfattet af bilaterale aftaler, protokoller eller andre arrangementer 
eller af andre specifikke EU-regler for indførsel. 

(2) Frigivelsen af politiske fanger i Republikken Hviderusland den 22. august 2015 var et vigtigt skridt, som sammen 
med en række positive initiativer, som Republikken Hviderusland har taget i de sidste to år, såsom genoptagelsen af 
menneskerettighedsdialogen mellem EU og Hviderusland, har bidraget til at forbedre forbindelserne mellem 
Unionen og Republikken Hviderusland. 

(3) Forbindelserne mellem EU og Hviderusland bør være baseret på fælles værdier, navnlig hvad angår menneskeret­
tigheder, demokrati og retsstatsprincippet, og det bør erindres, at menneskerettighedssituationen i Republikken 
Hviderusland fortsat bekymrer Unionen, navnlig hvad angår spørgsmål som dødsstraffen, der bør afskaffes. 

(4) Denne positive politiske udvikling mellem Unionen og Republikken Hviderusland bør anerkendes, og de bilaterale 
forbindelser bør forbedres yderligere. Denne forordning bør derfor ophæve de autonome kontingenter for indførsel 
af tekstilvarer og beklædningsgenstande med oprindelse i Republikken Hviderusland, der er fastsat i bilag II og III 
til forordning (EU) 2015/936, uden at dette berører Unionens fremtidige mulighed for at anvende kontingenterne, 
såfremt menneskerettighedssituationen i Republikken Hviderusland forværres markant. 

(5) Afskaffelsen af autonome kontingenter for indførsel af tekstilvarer og beklædningsgenstande med oprindelse i 
Republikken Hviderusland indebærer, at kontingenterne for passiv forædling ikke længere er nødvendige. Følgelig 
bør artikel 4, stk. 2, og kapitel V i samt bilag V til forordning (EU) 2015/936 udgå. Nævnte forordnings artikel 31 
om vedtagelse af delegerede retsakter bør ændres i overensstemmelse hermed. Den begrænsede anvendelse af 
autonome kontingenter og kontingenterne for passiv forædling for indførsel af tekstilvarer og beklædningsgen­
stande med oprindelse i Republikken Hviderusland indebærer, at afskaffelsen af disse kontingenter vil have en 
begrænset virkning på Unionens handel. 

(6) Bilag I til forordning (EU) 2015/936 bør ændres for at korrigere fejlagtige koder i den kombinerede nomenklatur i 
kategori 12, 13, 18, 68, 78, 83 (gruppe II B), 67, 70, 94, 96 (gruppe III B) og 161 (gruppe V). 

(7) Det officielle navn på Den Demokratiske Folkerepublik Korea bør anvendes i bilag II, III og IV til forordning (EU) 
2015/936. 

(8) For at lette de administrative procedurer bør gyldighedsperioden for importbevillinger fastsat i artikel 21, stk. 2, i 
forordning (EU) 2015/936 forlænges fra seks til ni måneder —
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VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EU) 2015/936 foretages følgende ændringer: 

1) Artikel 4, stk. 2, udgår. 

2) Artikel 21, stk. 2, affattes således: 

»2. Gyldighedsperioden for importbevillinger, der udstedes af medlemsstaternes kompetente myndigheder, skal være 
ni måneder. Denne gyldighedsperiode kan om nødvendigt ændres efter undersøgelsesproceduren i artikel 30, stk. 3.« 

3) Kapitel V udgår. 

4) Artikel 31, stk. 2 og 3, affattes således: 

»2. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter, jf. artikel 3, stk. 3, artikel 5, stk. 2, artikel 12, stk. 3, og 
artikel 13 og 35, tillægges Kommissionen for en periode på fem år fra den 20. februar 2014. Kommissionen 
udarbejder en rapport vedrørende delegationen af beføjelser senest ni måneder inden udløbet af femårsperioden. 
Delegationen af beføjelser forlænges stiltiende for perioder af samme varighed, medmindre Europa-Parlamentet eller 
Rådet modsætter sig en sådan forlængelse senest tre måneder inden udløbet af hver periode. 

3. Den i artikel 3, stk. 3, artikel 5, stk. 2, artikel 12, stk. 3, og artikel 13 og 35 omhandlede delegation af 
beføjelser kan til enhver tid tilbagekaldes af Europa-Parlamentet eller Rådet. En afgørelse om tilbagekaldelse bringer 
delegationen af de beføjelser, der er angivet i den pågældende afgørelse, til ophør. Den får virkning dagen efter 
offentliggørelsen af afgørelsen i Den Europæiske Unions Tidende eller på et senere tidspunkt, der angives i afgørelsen. 
Den berører ikke gyldigheden af delegerede retsakter, der allerede er i kraft.« 

5) Artikel 31, stk. 6, affattes således: 

»6. En delegeret retsakt vedtaget i henhold til artikel 3, stk. 3, eller artikel 12, stk. 3, træder kun i kraft, hvis 
hverken Europa-Parlamentet eller Rådet har gjort indsigelse inden for en frist på to måneder fra meddelelsen af den 
pågældende retsakt til Europa-Parlamentet og Rådet, eller hvis Europa-Parlamentet og Rådet inden udløbet af denne 
frist begge har underrettet Kommissionen om, at de ikke agter at gøre indsigelse. Fristen forlænges med fire måneder 
på Europa-Parlamentets eller Rådets initiativ.« 

6) Bilag I, del A, ændres som anført i bilaget til nærværende forordning, og bilag II, III og IV erstattes af teksten i bilaget 
til nærværende forordning. 

7) Bilag V udgår. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 15. februar 2017. 

På Europa-Parlamentets vegne 

A. TAJANI 

Formand 

På Rådets vegne 

I. BORG 

Formand
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BILAG 

I bilag I, II, III og IV til forordning (EU) 2015/936 foretages følgende ændringer: 

1. Bilag I, del A, affattes således: 

»A. TEKSTILVARER OMHANDLET I ARTIKEL 1 

1. Medmindre andet fremgår af tariferingsbestemmelserne vedrørende den kombinerede nomenklatur (KN), anses 
varebeskrivelsen kun for vejledende, idet varerne i de enkelte kategorier i dette bilag bestemmes ved de anførte 
KN-koder. Hvor udtrykket »ex« er angivet foran KN-koden, bestemmes varerne i de enkelte kategorier ved de 
anførte KN-koder og den tilsvarende varebeskrivelse. 

2. Beklædningsgenstande, der hverken kendetegner sig som klæder til mænd og drenge eller som klæder til kvinder og 
piger, tariferes som beklædningsgenstande til kvinder og piger. 

3. Udtrykket »beklædningsgenstande til spædbørn« omfatter beklædningsgenstande til og med handelsstørrelse 86. 

Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

GRUPPE I A 

1 Garn af bomuld, ikke i detailsalgsoplægninger 

5204 11 00 5204 19 00 5205 11 00 5205 12 00 5205 13 00 
5205 14 00 5205 15 10 5205 15 90 5205 21 00 5205 22 00 
5205 23 00 5205 24 00 5205 26 00 5205 27 00 5205 28 00 
5205 31 00 5205 32 00 5205 33 00 5205 34 00 5205 35 00 
5205 41 00 5205 42 00 5205 43 00 5205 44 00 5205 46 00 
5205 47 00 5205 48 00 5206 11 00 5206 12 00 5206 13 00 
5206 14 00 5206 15 00 5206 21 00 5206 22 00 5206 23 00 
5206 24 00 5206 25 00 5206 31 00 5206 32 00 5206 33 00 
5206 34 00 5206 35 00 5206 41 00 5206 42 00 5206 43 00 
5206 44 00 5206 45 00 ex 5604 90 90 

2 Vævede stoffer af bomuld, bortset fra drejervævet stof af bomuld, 
frottéstof, vævede bånd, fløjls-, plys- og chenillestoffer, tyl og 
knyttede netstoffer 

5208 11 10 5208 11 90 5208 12 16 5208 12 19 5208 12 96 
5208 12 99 5208 13 00 5208 19 00 5208 21 10 5208 21 90 
5208 22 16 5208 22 19 5208 22 96 5208 22 99 5208 23 00 
5208 29 00 5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96 
5208 32 99 5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00 5208 42 00 
5208 43 00 5208 49 00 5208 51 00 5208 52 00 5208 59 10 
5208 59 90 5209 11 00 5209 12 00 5209 19 00 5209 21 00 
5209 22 00 5209 29 00 5209 31 00 5209 32 00 5209 39 00 
5209 41 00 5209 42 00 5209 43 00 5209 49 00 5209 51 00 
5209 52 00 5209 59 00 5210 11 00 5210 19 00 5210 21 00 
5210 29 00 5210 31 00 5210 32 00 5210 39 00 5210 41 00 
5210 49 00 5210 51 00 5210 59 00 5211 11 00 5211 12 00 
5211 19 00 5211 20 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00 
5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10 5211 49 90 
5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00 5212 11 10 5212 11 90 
5212 12 10 5212 12 90 5212 13 10 5212 13 90 5212 14 10 
5212 14 90 5212 15 10 5212 15 90 5212 21 10 5212 21 90 
5212 22 10 5212 22 90 5212 23 10 5212 23 90 5212 24 10 
5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90 ex 5811 00 00 
ex 6308 00 00
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

2 a) Heraf: bortset fra stoffer, ublegede og blegede 

5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96 5208 32 99 
5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00 5208 42 00 5208 43 00 
5208 49 00 5208 51 00 5208 52 00 5208 59 10 5208 59 90 
5209 31 00 5209 32 00 5209 39 00 5209 41 00 5209 42 00 
5209 43 00 5209 49 00 5209 51 00 5209 52 00 5209 59 00 
5210 31 00 5210 32 00 5210 39 00 5210 41 00 5210 49 00 
5210 51 00 5210 59 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00 
5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10 5211 49 90 
5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00 5212 13 10 5212 13 90 
5212 14 10 5212 14 90 5212 15 10 5212 15 90 5212 23 10 
5212 23 90 5212 24 10 5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90 
ex 5811 00 00 ex 6308 00 00 

3 Vævet stof af korte kemofibre, syntetiske eller regenererede, bortset 
fra vævede bånd, fløjls- og plysstoffer (inklusive håndklædefrottéstof 
af bomuld) og chenillestoffer 

5512 11 00 5512 19 10 5512 19 90 5512 21 00 5512 29 10 
5512 29 90 5512 91 00 5512 99 10 5512 99 90 5513 11 20 
5513 11 90 5513 12 00 5513 13 00 5513 19 00 5513 21 00 
5513 23 10 5513 23 90 5513 29 00 5513 31 00 5513 39 00 
5513 41 00 5513 49 00 5514 11 00 5514 12 00 5514 19 10 
5514 19 90 5514 21 00 5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00 
5514 30 10 5514 30 30 5514 30 50 5514 30 90 5514 41 00 
5514 42 00 5514 43 00 5514 49 00 5515 11 10 5515 11 30 
5515 11 90 5515 12 10 5515 12 30 5515 12 90 5515 13 11 
5515 13 19 5515 13 91 5515 13 99 5515 19 10 5515 19 30 
5515 19 90 5515 21 10 5515 21 30 5515 21 90 5515 22 11 
5515 22 19 5515 22 91 5515 22 99 5515 29 00 5515 91 10 
5515 91 30 5515 91 90 5515 99 20 5515 99 40 5515 99 80 
ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 ex 6308 00 00 

3 a) Heraf: bortset fra stoffer, ublegede og blegede 

5512 19 10 5512 19 90 5512 29 10 5512 29 90 5512 99 10 
5512 99 90 5513 21 00 5513 23 10 5513 23 90 5513 29 00 
5513 31 00 5513 39 00 5513 41 00 5513 49 00 5514 21 00 
5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00 5514 30 10 5514 30 30 
5514 30 50 5514 30 90 5514 41 00 5514 42 00 5514 43 00 
5514 49 00 5515 11 30 5515 11 90 5515 12 30 5515 12 90 
5515 13 19 5515 13 99 5515 19 30 5515 19 90 5515 21 30 
5515 21 90 5515 22 19 5515 22 99 ex 5515 29 00 5515 91 30 
5515 91 90 5515 99 40 5515 99 80 ex 5803 00 90 
ex 5905 00 70 ex 6308 00 00 

GRUPPE I B 

4 Skjorter, T-shirts, pully-shirts (undtagen af uld eller fine dyrehår), 
undertrøjer og lign., af trikotage 

6,48 154 

6105 10 00 6105 20 10 6105 20 90 6105 90 10 6109 10 00 
6109 90 20 6110 20 10 6110 30 10 

— —
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

5 Sweatere, pullovere, slipovere, cardiganer, cardigansæt, jumpere, 
trøjer og veste (undtagen tilskårne og syede); anorakker, vindjakker, 
blousonjakker og lign., af trikotage 

4,53 221 

ex 6101 90 80 6101 20 90 6101 30 90 6102 10 90 6102 20 90 
6102 30 90 6110 11 10 6110 11 30 6110 11 90 6110 12 10 
6110 12 90 6110 19 10 6110 19 90 6110 20 91 6110 20 99 
6110 30 91 6110 30 99 

— — 

6 Shorts og andre korte benklæder (bortset fra badedragter) til mænd 
og drenge, vævede; lange benklæder til kvinder og piger, vævede af 
uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre; underdele af 
forede træningsdragter, af bomuld eller syntetiske eller regenererede 
fibre, bortset fra varer i kategori 16 og 29 

1,76 568 

6203 41 10 6203 41 90 6203 42 31 6203 42 33 6203 42 35 
6203 42 90 6203 43 19 6203 43 90 6203 49 19 6203 49 50 
6204 61 10 6204 62 31 6204 62 33 6204 62 39 6204 63 18 
6204 69 18 6211 32 42 6211 33 42 6211 42 42 6211 43 42 

— — 

7 Skjorter, skjortebluser og bluser, også af trikotage, af uld, bomuld 
eller syntetiske eller regenererede fibre, til kvinder og piger 

5,55 180 

6106 10 00 6106 20 00 6106 90 10 6206 20 00 6206 30 00 
6206 40 00 

— — 

8 Skjorter (herunder sports- og arbejdsskjorter), ikke af trikotage, til 
mænd og drenge, af uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede 
fibre 

4,60 217 

ex 6205 90 80 6205 20 00 6205 30 00 — — 

GRUPPE II A 

9 Håndklædefrottéstof og lignende frottéstof af bomuld; håndklæder, 
vaskeklude, viskestykker og lignende køkkentekstiler, ikke af triko­
tage, af vævet frottéstof af bomuld 

5802 11 00 5802 19 00 ex 6302 60 00 

20 Sengelinned, ikke af trikotage 

6302 21 00 6302 22 90 6302 29 90 6302 31 00 6302 32 90 
6302 39 90
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

22 Garn af korte syntetiske fibre, ikke i detailsalgsoplægninger 

5508 10 10 5509 11 00 5509 12 00 5509 21 00 5509 22 00 
5509 31 00 5509 32 00 5509 41 00 5509 42 00 5509 51 00 
5509 52 00 5509 53 00 5509 59 00 5509 61 00 5509 62 00 
5509 69 00 5509 91 00 5509 92 00 5509 99 00 

22 a) Heraf: Akryl 

ex 5508 10 10 5509 31 00 5509 32 00 5509 61 00 5509 62 00 
5509 69 00 

23 Garn af korte regenererede fibre, ikke i detailsalgsoplægninger 

5508 20 10 5510 11 00 5510 12 00 5510 20 00 5510 30 00 
5510 90 00 

32 Vævede fløjls-, plys- og chenillestoffer, bortset fra håndklædefrot­
téstof og lignende frottéstof af bomuld samt vævede bånd og tuftet 
tekstilstof, af uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre 

5801 10 00 5801 21 00 5801 22 00 5801 23 00 5801 26 00 
5801 27 00 5801 31 00 5801 32 00 5801 33 00 5801 36 00 
5801 37 00 5802 20 00 5802 30 00 

32 a) Heraf: Skudfløjl, riflet 

5801 22 00 

39 Dækketøj, håndklæder, vaskeklude, viskestykker og lignende 
køkkentekstiler, ikke af trikotage, ikke af frottéstof 

6302 51 00 6302 53 90 ex 6302 59 90 6302 91 00 6302 93 90 
ex 6302 99 90 

GRUPPE II B 

12 Strømpebenklæder, strømper, understrømper, sokker, ankelsokker 
og lign., af trikotage, (ikke til spædbørn), herunder også støtte­
strømper, bortset fra varer under kategori 70 

24,3 par 41 

ex 6115 10 10 6115 10 90 6115 22 00 6115 29 00 6115 30 11 
6115 30 90 6115 94 00 6115 95 00 6115 96 10 6115 96 99 
6115 99 00 

— —
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

13 Trusser og andre underbenklæder til mænd og drenge, trusser og 
andre underbenklæder til kvinder og piger, af trikotage, af uld, 
bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre 

17 59 

6107 11 00 6107 12 00 6107 19 00 6108 21 00 6108 22 00 
6108 29 00 ex 6212 10 10 ex 9619 00 50 

— — 

14 Frakker, kapper og slag, vævede, til mænd og drenge, af uld, 
bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre, bortset fra parka­
coats under kategori 21 

0,72 1389 

6201 11 00 ex 6201 12 10 ex 6201 12 90 ex 6201 13 10 
ex 6201 13 90 6210 20 00 

— — 

15 Frakker, kapper og slag, vævede, til kvinder og piger; jakker og 
blazere, vævede, til kvinder og piger, af uld, bomuld eller syntetiske 
eller regenererede fibre, bortset fra parkacoats under kategori 21 

0,84 1190 

6202 11 00 ex 6202 12 10 ex 6202 12 90 ex 6202 13 10 
ex 6202 13 90 6204 31 00 6204 32 90 6204 33 90 6204 39 19 
6210 30 00 

— — 

16 Jakkesæt, ikke af trikotage, til mænd og drenge, af uld, bomuld eller 
syntetiske eller regenererede fibre, undtagen skisæt; forede 
træningsdragter til mænd og drenge, med yderstof af et og samme 
stof, af bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre 

0,80 1250 

6203 11 00 6203 12 00 6203 19 10 6203 19 30 6203 22 80 
6203 23 80 6203 29 18 6203 29 30 6211 32 31 6211 33 31 

— — 

17 Jakker og blazere, ikke af trikotage, til mænd og drenge, af uld, 
bomuld eller syntetiske fibre eller regenererede fibre 

1,43 700 

6203 31 00 6203 32 90 6203 33 90 6203 39 19 — — 

18 Undertrøjer, underbenklæder, pyjamas og anden natbeklædning, 
badekåber, slåbrokker og lign., til mænd eller drenge, ikke af 
trikotage 

6207 11 00 6207 19 00 6207 21 00 6207 22 00 6207 29 00 
6207 91 00 6207 99 10 6207 99 90 

Undertrøjer, underkjoler, underskørter, trusser, pyjamas og anden 
natbeklædning, hjemmedragter, badekåber, slåbrokker og lign., til 
kvinder og piger, ikke af trikotage 

6208 11 00 6208 19 00 6208 21 00 6208 22 00 6208 29 00 
6208 91 00 6208 92 00 6208 99 00 ex 6212 10 10 
ex 9619 00 50
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

19 Lommetørklæder, ikke af trikotage 59 17 

6213 20 00 ex 6213 90 00 — — 

21 Parkacoats; anorakker, vindjakker, blousonjakker og lign., ikke af 
trikotage, af uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre; 
overdele af forede træningsdragter, af bomuld eller syntetiske eller 
regenererede fibre, bortset fra varer i kategori 16 og 29 

2,3 435 

ex 6201 12 10 ex 6201 12 90 ex 6201 13 10 ex 6201 13 90 
6201 91 00 6201 92 00 6201 93 00 ex 6202 12 10 
ex 6202 12 90 ex 6202 13 10 ex 6202 13 90 6202 91 00 
6202 92 00 6202 93 00 6211 32 41 6211 33 41 6211 42 41 
6211 43 41 

— — 

24 Pyjamas og anden natbeklædning, badekåber, slåbrokker og lign., af 
trikotage, til mænd og drenge 

3,9 257 

6107 21 00 6107 22 00 6107 29 00 6107 91 00 ex 6107 99 00 — — 

Pyjamas og anden natbeklædning, hjemmedragter, badekåber, slåb­
rokker og lign., af trikotage, til kvinder og piger 

— — 

6108 31 00 6108 32 00 6108 39 00 6108 91 00 6108 92 00 
ex 6108 99 00 

— — 

26 Kjoler til kvinder og piger, af uld, bomuld eller syntetiske eller 
regenererede fibre 

3,1 323 

6104 41 00 6104 42 00 6104 43 00 6104 44 00 6204 41 00 
6204 42 00 6204 43 00 6204 44 00 

— — 

27 Nederdele, også buksenederdele, til kvinder og piger 2,6 385 

6104 51 00 6104 52 00 6104 53 00 6104 59 00 6204 51 00 
6204 52 00 6204 53 00 6204 59 10 

— — 

28 Benklæder, overalls, shorts og andre korte benklæder (bortset fra 
badedragter) af trikotage, af uld, bomuld eller syntetiske eller rege­
nererede fibre 

1,61 620 

6103 41 00 6103 42 00 6103 43 00 ex 6103 49 00 6104 61 00 
6104 62 00 6104 63 00 ex 6104 69 00 

— —
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

29 Dragter, kostumer og sæt, ikke af trikotage, til kvinder og piger, af 
uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre, undtagen 
skidragter og skisæt; forede træningsdragter til kvinder og piger, 
med yderstof af et og samme stof, af bomuld eller syntetiske eller 
regenererede fibre 

1,37 730 

6204 11 00 6204 12 00 6204 13 00 6204 19 10 6204 21 00 
6204 22 80 6204 23 80 6204 29 18 6211 42 31 6211 43 31 

— — 

31 Brystholdere, vævede eller af trikotage 18,2 55 

ex 6212 10 10 6212 10 90 — — 

68 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande til 
spædbørn, bortset fra vanter af trikotage under kategori 10 og 87, 
og strømper og vævede sokker under kategori 88, ikke af trikotage 

6111 90 19 6111 20 90 6111 30 90 ex 6111 90 90 
ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
ex 9619 00 50 

73 Træningsdragter af trikotage, af uld, bomuld eller syntetiske eller 
regenererede fibre 

1,67 600 

6112 11 00 6112 12 00 6112 19 00 — — 

76 Arbejds- og beskyttelsesbeklædning, ikke af trikotage, til mænd og 
drenge 

6203 22 10 6203 23 10 6203 29 11 6203 32 10 6203 33 10 
6203 39 11 6203 42 11 6203 42 51 6203 43 11 6203 43 31 
6203 49 11 6203 49 31 6211 32 10 6211 33 10 

Kitler og forklæder samt anden arbejds- og beskyttelsesbeklædning, 
ikke af trikotage, til kvinder og piger 

6204 22 10 6204 23 10 6204 29 11 6204 32 10 6204 33 10 
6204 39 11 6204 62 11 6204 62 51 6204 63 11 6204 63 31 
6204 69 11 6204 69 31 6211 42 10 6211 43 10 

77 Skidragter og skisæt, ikke af trikotage 

ex 6211 20 00
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

78 Beklædningsgenstande, ikke af trikotage, bortset fra beklædnings­
genstande under kategori 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 
29, 68, 72, 76 og 77 

6203 41 30 6203 42 59 6203 43 39 6203 49 39 6204 61 85 
6204 62 59 6204 62 90 6204 63 39 6204 63 90 6204 69 39 
6204 69 50 6210 40 00 6210 50 00 6211 32 90 6211 33 90 
ex 6211 39 00 6211 42 90 6211 43 90 ex 6211 49 00 
ex 9619 00 50 

83 Frakker, jakker og andre beklædningsgenstande, herunder også 
skidragter og skisæt, af trikotage, bortset fra beklædningsgenstande 
under kategori 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75 

ex 6101 90 20 6101 20 10 6101 30 10 6102 10 10 6102 20 10 
6102 30 10 6103 31 00 6103 32 00 6103 33 00 ex 6103 39 00 
6104 31 00 6104 32 00 6104 33 00 ex 6104 39 00 6112 20 00 
6113 00 90 6114 20 00 6114 30 00 ex 6114 90 00 
ex 9619 00 50 

GRUPPE III A 

33 Stoffer af garn af syntetiske filamenter, fremstillet af strimler og lign. 
af polyethylen eller polypropylen, af bredde på under 3 m 

5407 20 11 

Sække og poser til emballage, ikke af trikotage, fremstillet af 
strimler og lign. 

6305 32 19 6305 33 90 

34 Stoffer af garn af syntetiske filamenter, fremstillet af strimler og lign. 
af polyethylen eller polypropylen, af bredde på 3 m og derover 

5407 20 19 

35 Vævet stof af syntetiske fibre, bortset fra cordvæv til fremstilling af 
dæk under kategori 114 

5407 10 00 5407 20 90 5407 30 00 5407 41 00 5407 42 00 
5407 43 00 5407 44 00 5407 51 00 5407 52 00 5407 53 00 
5407 54 00 5407 61 10 5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90 
5407 69 10 5407 69 90 5407 71 00 5407 72 00 5407 73 00 
5407 74 00 5407 81 00 5407 82 00 5407 83 00 5407 84 00 
5407 91 00 5407 92 00 5407 93 00 5407 94 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

35 a) Heraf: bortset fra stoffer, ublegede og blegede 

ex 5407 10 00 ex 5407 20 90 ex 5407 30 00 5407 42 00 
5407 43 00 5407 44 00 5407 52 00 5407 53 00 5407 54 00 
5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90 5407 69 90 5407 72 00 
5407 73 00 5407 74 00 5407 82 00 5407 83 00 5407 84 00 
5407 92 00 5407 93 00 5407 94 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70 

36 Vævet stof af kunstige fibre, bortset fra cordvæv til fremstilling af 
dæk henhørende under kategori 114 

5408 10 00 5408 21 00 5408 22 10 5408 22 90 5408 23 00 
5408 24 00 5408 31 00 5408 32 00 5408 33 00 5408 34 00 
ex 5811 00 00 ex 5905 00 70 

36 a) Heraf: bortset fra stoffer, ublegede og blegede 

ex 5408 10 00 5408 22 10 5408 22 90 5408 23 00 5408 24 00 
5408 32 00 5408 33 00 5408 34 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70 

37 Vævet stof af korte regenererede fibre 

5516 11 00 5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00 5516 21 00 
5516 22 00 5516 23 10 5516 23 90 5516 24 00 5516 31 00 
5516 32 00 5516 33 00 5516 34 00 5516 41 00 5516 42 00 
5516 43 00 5516 44 00 5516 91 00 5516 92 00 5516 93 00 
5516 94 00 ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 

37 a) Heraf: bortset fra stoffer, ublegede og blegede 

5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00 5516 22 00 5516 23 10 
5516 23 90 5516 24 00 5516 32 00 5516 33 00 5516 34 00 
5516 42 00 5516 43 00 5516 44 00 5516 92 00 5516 93 00 
5516 94 00 ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 

38 A Trikotagestof af syntetiske fibre til forhæng og gardiner 

6005 31 10 6005 32 10 6005 33 10 6005 34 10 6006 31 10 
6006 32 10 6006 33 10 6006 34 10 

38 B Stores, ikke af trikotage 

ex 6303 91 00 ex 6303 92 90 ex 6303 99 90
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stk./kg g/stk. 

40 Gardiner, forhæng, undergardiner, kapper, sengeforhæng og lign., 
ikke af trikotage, af uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede 
fibre 

ex 6303 91 00 ex 6303 92 90 ex 6303 99 90 6304 19 10 
ex 6304 19 90 6304 92 00 ex 6304 93 00 ex 6304 99 00 

41 Garn af endeløse syntetiske filamenter, ikke i detailsalgsoplægninger, 
bortset fra enkelttrådet garn, snoet 50 omgange og derunder pr. 
meter, eller ikke snoet 

5401 10 12 5401 10 14 5401 10 16 5401 10 18 5402 11 00 
5402 19 00 5402 20 00 5402 31 00 5402 32 00 5402 33 00 
5402 34 00 5402 39 00 5402 44 00 5402 48 00 5402 49 00 
5402 51 00 5402 52 00 5402 59 10 5402 59 90 5402 61 00 
5402 62 00 5402 69 10 5402 69 90 ex 5604 90 10 
ex 5604 90 90 

42 Garn af endeløse kemofibre, ikke i detailsalgsoplægninger 

5401 20 10 

Garn af endeløse kemofibre; garn af regenererede filamenter, ikke i 
detailsalgsoplægninger, bortset fra enkelttrådet garn af rayonviscose, 
snoet 250 gange og derunder pr. meter, og enkelttrådet garn af 
celluloseacetat 

5403 10 00 5403 32 00 ex 5403 33 00 5403 39 00 5403 41 00 
5403 42 00 5403 49 00 ex 5604 90 10 

43 Garn af kemofilamenter, garn af korte regenererede fibre, garn af 
bomuld, i detailsalgsoplægninger 

5204 20 00 5207 10 00 5207 90 00 5401 10 90 5401 20 90 
5406 00 00 5508 20 90 5511 30 00 

46 Uld og fine dyrehår, kartet eller kæmmet 

5105 10 00 5105 21 00 5105 29 00 5105 31 00 5105 39 00 

47 Garn af uld og fine dyrehår, kartet, ikke i detailsalgsoplægninger 

5106 10 10 5106 10 90 5106 20 10 5106 20 91 5106 20 99 
5108 10 10 5108 10 90
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48 Garn af uld og fine dyrehår, kæmmet, ikke i detailsalgsoplægninger 

5107 10 10 5107 10 90 5107 20 10 5107 20 30 5107 20 51 
5107 20 59 5107 20 91 5107 20 99 5108 20 10 5108 20 90 

49 Garn af uld og fine dyrehår, i detailsalgsoplægninger 

5109 10 10 5109 10 90 5109 90 00 

50 Vævet stof af uld eller fine dyrehår 

5111 11 00 5111 19 00 5111 20 00 5111 30 10 5111 30 80 
5111 90 10 5111 90 91 5111 90 98 5112 11 00 5112 19 00 
5112 20 00 5112 30 10 5112 30 80 5112 90 10 5112 90 91 
5112 90 98 

51 Bomuld, kartet eller kæmmet 

5203 00 00 

53 Drejervævet stof af bomuld 

5803 00 10 

54 Korte regenererede fibre, herunder affald, kartede, kæmmede eller på 
anden måde beredt til spinding 

5507 00 00 

55 Korte syntetiske fibre, herunder affald, kartede, kæmmede eller på 
anden måde beredt til spinding 

5506 10 00 5506 20 00 5506 30 00 5506 90 00 

56 Korte syntetiske fibre, herunder affald, i detailsalgsoplægninger 

5508 10 90 5511 10 00 5511 20 00 

58 Gulvtæpper (herunder gulvløbere og måtter) knyttede, også 
konfektionerede 

5701 10 10 5701 10 90 5701 90 10 5701 90 90
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Ækvivalens 
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59 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmateriale, bortset fra 
varer henhørende under kategori 58 

5702 10 00 5702 31 10 5702 31 80 5702 32 10 5702 32 90 
ex 5702 39 00 5702 41 10 5702 41 90 5702 42 10 5702 42 90 
ex 5702 49 00 5702 50 10 5702 50 31 5702 50 39 
ex 5702 50 90 5702 91 00 5702 92 10 5702 92 90 
ex 5702 99 00 5703 10 00 5703 20 12 5703 20 18 5703 20 92 
5703 20 98 5703 30 12 5703 30 18 5703 30 82 5703 30 88 
5703 90 20 5703 90 80 5704 10 00 5704 90 00 5705 00 30 
ex 5705 00 80 

60 Håndvævede tapisserier (af typerne Gobelin, Flandern, Aubusson, 
Beauvais og lign.) og håndbroderede tapisserier (med gobelinsting, 
korssting og lign.), også konfektionerede 

5805 00 00 

61 Vævede bånd og bånd bestående af sammenlimede parallelle garner 
eller fibre, bortset fra etiketter og lign. henhørende under kate­
gori 62 

Elastiske tekstilstoffer (undtagen trikotagestof) bestående af tekstil i 
forbindelse med gummitråde 

ex 5806 10 00 5806 20 00 5806 31 00 5806 32 10 5806 32 90 
5806 39 00 5806 40 00 

62 Chenillegarn, overspundet garn (undtagen metalliseret garn og 
overspundet garn af hestehår) 

5606 00 91 5606 00 99 

Tyl og knyttede netstoffer, hånd- eller maskinfremstillede blonder 
og kniplinger, i løbende længder, strimler eller motiver 

5804 10 10 5804 10 90 5804 21 10 5804 21 90 5804 29 10 
5804 29 90 5804 30 00 

Vævede etiketter, emblemer og lign., ikke broderede, i løbende 
længder eller tilskårne stykker 

5807 10 10 5807 10 90 

Agramaner, possementer og lign. arbejder i løbende længder, 
kvaster, pomponer og lign. 

5808 10 00 5808 90 00
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Broderier, i løbende længder, strimler eller motiver 

5810 10 10 5810 10 90 5810 91 10 5810 91 90 5810 92 10 
5810 92 90 5810 99 10 5810 99 90 

63 Trikotagestof af syntetiske fibre, med indhold af elastomergarn på 5 
vægtprocent eller derover og trikotagestof af syntetiske fibre, med 
indhold af gummitråde på 5 vægtprocent eller derover 

5906 91 00 ex 6002 40 00 6002 90 00 ex 6004 10 00 
6004 90 00 

Blondestoffer og stoffer med opskåren luv, af syntetiske fibre 

ex 6001 10 00 6003 30 10 6005 31 50 6005 32 50 6005 33 50 
6005 34 50 

65 Trikotagestof, bortset fra varer under kategori 38 A og 63, af uld, 
bomuld eller kemofibre 

5606 00 10 ex 6001 10 00 6001 21 00 6001 22 00 
ex 6001 29 00 6001 91 00 6001 92 00 ex 6001 99 00 
ex 6002 40 00 6003 10 00 6003 20 00 6003 30 90 6003 40 00 
ex 6004 10 00 6005 90 10 6005 21 00 6005 22 00 6005 23 00 
6005 24 00 6005 31 90 6005 32 90 6005 33 90 6005 34 90 
6005 41 00 6005 42 00 6005 43 00 6005 44 00 6006 10 00 
6006 21 00 6006 22 00 6006 23 00 6006 24 00 6006 31 90 
6006 32 90 6006 33 90 6006 34 90 6006 41 00 6006 42 00 
6006 43 00 6006 44 00 

66 Plaider og lignende tæpper, ikke af trikotage, af uld, bomuld eller 
syntetiske eller regenererede fibre 

6301 10 00 6301 20 90 6301 30 90 ex 6301 40 90 
ex 6301 90 90 

GRUPPE III B 

10 Handsker, vanter og luffer, af trikotage 17 par 59 

6111 90 11 6111 20 10 6111 30 10 ex 6111 90 90 6116 10 20 
6116 10 80 6116 91 00 6116 92 00 6116 93 00 6116 99 00 

67 Tilbehør til beklædningsgenstande, af trikotage, ikke til spædbørn; 
husholdningslinned af enhver art, af trikotage; gardiner, rullegardi­
ner, gardinkapper eller sengekapper og andre boligtekstiler, af 
trikotage; plaider og lignende tæpper, af trikotage, andre varer af 
trikotage, også dele af beklædningsgenstande eller af tilbehør til 
beklædningsgenstande
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5807 90 90 6113 00 10 6117 10 00 6117 80 10 6117 80 80 
6117 90 00 6301 20 10 6301 30 10 6301 40 10 6301 90 10 
6302 10 00 6302 40 00 ex 6302 60 00 6303 12 00 6303 19 00 
6304 11 00 6304 91 00 ex 6305 20 00 6305 32 11 
ex 6305 32 90 6305 33 10 ex 6305 39 00 ex 6305 90 00 
6307 10 10 6307 90 10 ex 9619 00 40 ex 9619 00 50 

67 a) Heraf: sække og poser til emballage, fremstillet af strimler og lign., 
af polyethylen eller polypropylen 

6305 32 11 6305 33 10 

69 Underkjoler og underskørter til kvinder eller piger, af trikotage 7,8 128 

6108 11 00 6108 19 00 

70 Strømpebukser og trikoter, af syntetiske fibre, med enkelttråd på 
under 67 decitex (6,7 tex) 

30,4 par 33 

ex 6115 10 10 6115 21 00 6115 30 19 

Strømper til kvinder, af syntetiske fibre 

ex 6115 10 10 6115 96 91 

72 Badebeklædning, af uld, bomuld eller syntetiske eller regenererede 
fibre 

9,7 103 

6112 31 10 6112 31 90 6112 39 10 6112 39 90 6112 41 10 
6112 41 90 6112 49 10 6112 49 90 6211 11 00 6211 12 00 

74 Dragter, kostumer og sæt, af trikotage, til kvinder og piger, af uld, 
bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre, undtagen skidragter 
og skisæt 

1,54 650 

6104 13 00 6104 19 20 ex 6104 19 90 6104 22 00 6104 23 00 
6104 29 10 ex 6104 29 90 

75 Dragter, kostumer og sæt, af trikotage, til mænd og drenge, af uld, 
bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre, undtagen skidragter 
og skisæt 

0,80 1 250 

6103 10 10 6103 10 90 6103 22 00 6103 23 00 6103 29 00 

84 Sjaler, tørklæder, mantiller, slør og lign., ikke af trikotage, af uld, 
bomuld eller syntetiske eller regenererede fibre 

6214 20 00 6214 30 00 6214 40 00 ex 6214 90 00
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85 Slips, butterfly og halsbind, ikke af trikotage, af uld, bomuld eller 
syntetiske eller regenererede fibre 

17,9 56 

6215 20 00 6215 90 00 

86 Korsetter, hofteholdere, brystholdere, seler, sokkeholdere, strømpe­
bånd og lign. (herunder sådanne varer af trikotage), også elastiske 

8,8 114 

6212 20 00 6212 30 00 6212 90 00 

87 Handsker, vanter og luffer, ikke af trikotage 

ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
6216 00 00 

88 Strømper og sokker, ikke af trikotage; andet tilbehør til beklæd­
ningsgenstande, dele af beklædningsgenstande eller tilbehør til 
beklædningsgenstande, ikke til spædbørn, ikke af trikotage 

ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
6217 10 00 6217 90 00 

90 Sejlgarn, reb og tovværk, af syntetiske fibre, også flettet 

5607 41 00 5607 49 11 5607 49 19 5607 49 90 5607 50 11 
5607 50 19 5607 50 30 5607 50 90 

91 Telte 

6306 22 00 6306 29 00 

93 Sække og poser til emballage af tekstilstof, bortset fra varer frem­
stillet af strimler og lign., af polyethylen eller polypropylen 

ex 6305 20 00 ex 6305 32 90 ex 6305 39 00 

94 Vat af tekstilmaterialer samt varer af vat; tekstilfibre, hvis længde 
ikke overstiger 5 mm (flok), støv og nopper af tekstilmaterialer 

5601 21 10 5601 21 90 5601 22 10 5601 22 90 5601 29 00 
5601 30 00 9619 00 30 

95 Filt og varer deraf, også imprægneret eller overtrukket, bortset fra 
gulvbelægning 

5602 10 19 5602 10 31 ex 5602 10 38 5602 10 90 5602 21 00 
ex 5602 29 00 5602 90 00 ex 5807 90 10 ex 5905 00 70 
6210 10 10 6307 90 91
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96 Fiberdug samt varer deraf, også imprægneret eller overtrukket 

5603 11 10 5603 11 90 5603 12 10 5603 12 90 5603 13 10 
5603 13 90 5603 14 10 5603 14 90 5603 91 10 5603 91 90 
5603 92 10 5603 92 90 5603 93 10 5603 93 90 5603 94 10 
5603 94 90 ex 5807 90 10 ex 5905 00 70 6210 10 92 
6210 10 98 ex 6301 40 90 ex 6301 90 90 6302 22 10 
6302 32 10 6302 53 10 6302 93 10 6303 92 10 6303 99 10 
ex 6304 19 90 ex 6304 93 00 ex 6304 99 00 ex 6305 32 90 
ex 6305 39 00 6307 10 30 6307 90 92 ex 6307 90 98 
ex 9619 00 40 ex 9619 00 50 

97 Net og netstoffer af sejlgarn, reb og tovværk samt konfektionerede 
fiskenet af garn, sejlgarn, reb og tovværk 

5608 11 20 5608 11 80 5608 19 11 5608 19 19 5608 19 30 
5608 19 90 5608 90 00 

98 Andre varer fremstillet af garn, sejlgarn, reb og tovværk, undtagen 
tekstilstof, varer fremstillet af sådant stof og varer under kategori 97 

5609 00 00 5905 00 10 

99 Tekstilstof, overtrukket med vegetabilske carbohydratgummier eller 
stivelseholdige substanser, af den art der anvendes til fremstilling af 
bogbind, etuier mv.; kalkerlærred; etuier mv.; præpareret malerlær­
red; buckram og lignende stivede tekstilstoffer, af den art der 
anvendes til fremstilling af hatte 

5901 10 00 5901 90 00 

Linoleum, også i tilskårne stykker; gulvbelægningsmaterialer bestå­
ende af tekstilunderlag med overtræk eller belægning, også i 
tilskårne stykker 

5904 10 00 5904 90 00 

Tekstilstoffer (bortset fra trikotagestof) imprægneret, overtrukket 
eller lamineret med gummi, bortset fra stoffer til dæk 

5906 10 00 5906 99 10 5906 99 90 

Tekstilstoffer, imprægneret eller overtrukket på anden måde; malede 
teaterkulisser, malede atelierbagtæpper og lign., bortset fra stoffer 
under kategori 100 

5907 00 00
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100 Tekstilstoffer, imprægneret, overtrukket eller lamineret med cellu­
losederivater eller anden plast 

5903 10 10 5903 10 90 5903 20 10 5903 20 90 5903 90 10 
5903 90 91 5903 90 99 

101 Sejlgarn, reb og tovværk, også flettet, bortset fra varer af syntetiske 
fibre 

ex 5607 90 90 

109 Presenninger, sejl og markiser 

6306 12 00 6306 19 00 6306 30 00 

110 Luftmadrasser, af vævet stof 

6306 40 00 

111 Lejrudstyr, af vævet stof, bortset fra luftmadrasser og telte 

6306 90 00 

112 Andre varer fremstillet af tekstilstoffer, bortset fra varer henhørende 
under kategori 113 og 114 

6307 20 00 ex 6307 90 98 

113 Gulvklude, karklude og støveklude, undtagen af trikotage 

6307 10 90 

114 Tekstilstoffer og varer til teknisk brug 

5902 10 10 5902 10 90 5902 20 10 5902 20 90 5902 90 10 
5902 90 90 5908 00 00 5909 00 10 5909 00 90 5910 00 00 
5911 10 00 ex 5911 20 00 5911 31 11 5911 31 19 5911 31 90 
5911 32 11 5911 32 19 5911 32 90 5911 40 00 5911 90 10 
5911 90 90 

GRUPPE IV 

115 Garn af hør eller ramie 

5306 10 10 5306 10 30 5306 10 50 5306 10 90 5306 20 10 
5306 20 90 5308 90 12 5308 90 19
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117 Vævet stof af hør eller ramie 

5309 11 10 5309 11 90 5309 19 00 5309 21 00 5309 29 00 
5311 00 10 ex 5803 00 90 5905 00 30 

118 Dækketøj, håndklæder, vaskeklude, viskestykker og lignende varer, 
af hør eller ramie, undtagen af trikotage 

6302 29 10 6302 39 20 6302 59 10 ex 6302 59 90 6302 99 10 
ex 6302 99 90 

120 Gardiner, rullegardiner, gardinkapper og sengekapper samt andre 
boligtekstiler, ikke af trikotage, af hør eller ramie 

ex 6303 99 90 6304 19 30 ex 6304 99 00 

121 Sejlgarn, reb og tovværk, også flettet, af hør eller ramie 

ex 5607 90 90 

122 Brugte sække og poser til emballage, af hør, ikke af trikotage 

ex 6305 90 00 

123 Vævet fløjls-, plys- og chenillestof, af hør eller ramie, undtagen 
vævede bånd 

5801 90 10 ex 5801 90 90 

Sjaler, tørklæder, mantiller, slør og lign., af hør eller ramie, ikke af 
trikotage 

ex 6214 90 00 

GRUPPE V 

124 Syntetiske stabelfibre 

5501 10 00 5501 20 00 5501 30 00 5501 40 00 5501 90 00 
5503 11 00 5503 19 00 5503 20 00 5503 30 00 5503 40 00 
5503 90 00 5505 10 10 5505 10 30 5505 10 50 5505 10 70 
5505 10 90 

125 A Garn af endeløse syntetiske fibre, ikke i detailsalgsoplægninger, 
bortset fra garn under kategori 41 

5402 45 00 5402 46 00 5402 47 00

DA L 57/50 Den Europæiske Unions Tidende 3.3.2017



 

Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

125 B Monofilamenter, strimler (kunstige strå og lign.) og imiteret catgut 
af håndlavet syntetisk materiale 

5404 11 00 5404 12 00 5404 19 00 5404 90 10 5404 90 90 
ex 5604 90 10 ex 5604 90 90 

126 Korte kemofibre, stabelfibre 

5502 00 10 5502 00 40 5502 00 80 5504 10 00 5504 90 00 
5505 20 00 

127 A Garn af endeløse regenererede fibre, ikke i detailsalgsoplægninger, 
bortset fra garn under kategori 42 

5403 31 00 ex 5403 32 00 ex 5403 33 00 

127 B Monofilamenter, strimler (kunstige strå og lign.) og imiteret catgut 
af håndlavet regenereret materiale 

5405 00 00 ex 5604 90 90 

128 Grove dyrehår, kartede eller kæmmede 

5105 40 00 

129 Garn af hestehår og andre grove dyrehår 

5110 00 00 

130 A Garn af natursilke, undtagen garn spundet af silkeaffald 

5004 00 10 5004 00 90 5006 00 10 

130 B Garn af natursilke, undtagen garn henhørende under kategori 130 
A; silk-worm gut 

5005 00 10 5005 00 90 5006 00 90 ex 5604 90 90 

131 Garn af andre vegetabilske tekstilfibre 

5308 90 90 

132 Papirgarn 

5308 90 50 

133 Garn af hamp 

5308 20 10 5308 20 90
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134 Metalliseret garn 

5605 00 00 

135 Vævet stof af grove dyrehår eller hestehår 

5113 00 00 

136 Vævet stof af silke eller silkeaffald 

5007 10 00 5007 20 11 5007 20 19 5007 20 21 5007 20 31 
5007 20 39 5007 20 41 5007 20 51 5007 20 59 5007 20 61 
5007 20 69 5007 20 71 5007 90 10 5007 90 30 5007 90 50 
5007 90 90 5803 00 30 ex 5905 00 90 ex 5911 20 00 

137 Vævede fløjls-, plys- og chenillestoffer og vævede bånd af natursilke 
eller af silkeaffald 

ex 5801 90 90 ex 5806 10 00 

138 Vævet stof af papirgarn og af andre tekstilfibre, undtagen af ramie 

5311 00 90 ex 5905 00 90 

139 Vævet stof af metaltråd eller af metalliseret tråd 

5809 00 00 

140 Trikotagestof, undtagen stof af uld eller fine dyrehår, bomuld eller 
kemofibre 

ex 6001 10 00 ex 6001 29 00 ex 6001 99 00 6003 90 00 
6005 90 90 6006 90 00 

141 Plaider og lignende tæpper af tekstilmaterialer, undtagen af uld eller 
fine dyrehår, bomuld eller kemofibre 

ex 6301 90 90 

142 Gulvtæpper, også af sisal og andre agavefibre eller af manilahamp 

ex 5702 39 00 ex 5702 49 00 ex 5702 50 90 ex 5702 99 00 
ex 5705 00 80 

144 Filt af grove dyrehår 

ex 5602 10 38 ex 5602 29 00
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145 Sejlgarn, reb og tovværk, også flettet, af Manila (abaca) eller af 
hamp 

ex 5607 90 20 ex 5607 90 90 

146 A Binde- og pressegarn til landbrugsmaskiner, af sisal eller andre 
agavefibre 

ex 5607 21 00 

146 B Sejlgarn, reb og tovværk, af sisal eller andre agavefibre, undtagen 
varer henhørende under kategori 146 A 

ex 5607 21 00 5607 29 00 

146 C Sejlgarn, reb og tovværk, også flettet, af jute eller andre bastfibre 
henhørende under kode 5303 

ex 5607 90 20 

147 Affald af natursilke (herunder kokoner, der er uanvendelige til 
afhaspning), samt garnaffald og opkradset tekstilmateriale, undtagen 
ikke kartet eller ikke kæmmet 

ex 5003 00 00 

148 A Garn af jute eller andre bastfibre henhørende under kode 5303 

5307 10 00 5307 20 00 

148 B Kokosgarn 

5308 10 00 

149 Vævet stof af jute eller andre bastfibre, af bredde over 150 cm 

5310 10 90 ex 5310 90 00 

150 Vævet stof af jute eller andre bastfibre, af bredde 150 cm og 
derunder; sække og poser til emballage, af vævet stof af jute eller 
andre bastfibre, undtagen brugte varer 

5310 10 10 ex 5310 90 00 5905 00 50 6305 10 90 

151 A Gulvbelægning af kokosfibre 

5702 20 00
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151 B Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmateriale, af jute eller 
andre bastfibre, undtagen tuftede eller fremstillet ved »flocking« 

ex 5702 39 00 ex 5702 49 00 ex 5702 50 90 ex 5702 99 00 

152 Nålefilt, af jute eller andre bastfibre, ikke imprægneret eller over­
trukket, ikke til gulvbelægning 

5602 10 11 

153 Brugte sække og poser til emballage, af jute eller andre bastfibre 
henhørende under kode 5303 

6305 10 10 

154 Kokoner, anvendelige til afhaspning 

5001 00 00 

Natursilke, usnoet eller kun svagt snoet 

5002 00 00 

Affald af natursilke (herunder kokoner, der er uanvendelige til 
afhaspning), samt garnaffald og opkradset tekstilmateriale, ikke 
kartet eller kæmmet 

ex 5003 00 00 

Uld, ikke kartet eller kæmmet 

5101 11 00 5101 19 00 5101 21 00 5101 29 00 5101 30 00 

Fine eller grove dyrehår, ikke kartede eller kæmmede 

5102 11 00 5102 19 10 5102 19 30 5102 19 40 5102 19 90 
5102 20 00 

Affald af uld samt af fine eller grove dyrehår, herunder garnaffald, 
men ikke opkradset tekstilmateriale 

5103 10 10 5103 10 90 5103 20 00 5103 30 00 

Opkradset tekstilmateriale af uld samt af fine eller grove dyrehår 

5104 00 00 

Hør, rå eller beredt, men ikke spundet; blår og affald af hør (her­
under garnaffald og opkradset tekstilmateriale) 

5301 10 00 5301 21 00 5301 29 00 5301 30 00
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Ramie og andre vegetabilske tekstilfibre, rå eller beredt, men ikke 
spundet; blår, kæmlinge og affald, undtagen af kokos og abaca 

5305 00 00 

Bomuld, ikke kartet eller kæmmet 

5201 00 10 5201 00 90 

Affald af bomuld (herunder garnaffald og opkradset tekstilmateriale) 

5202 10 00 5202 91 00 5202 99 00 

Hamp (Cannabis sativa L.), rå eller beredt, men ikke spundet; blår 
og affald af hamp (herunder garnaffald og opkradset tekstilmate­
riale) 

5302 10 00 5302 90 00 

Abaca (Manilahamp eller Musa textilis Nee), rå eller beredt, men 
ikke spundet; blår og affald af abaca (herunder garnaffald og 
opkradset tekstilmateriale) 

5305 00 00 

Jute og andre bastfibre (undtagen hør, hamp og ramie), rå eller 
beredt, men ikke spundet; blår og affald af jute og andre bastfibre 
(herunder garnaffald og opkradset tekstilmateriale) 

5303 10 00 5303 90 00 

Andre vegetabilske tekstilfibre, rå eller beredt, men ikke spundet; 
blår og affald af sådanne fibre (herunder garnaffald og opkradset 
tekstilmateriale) 

5305 00 00 

156 Bluser og pullovere af natursilke eller silkeaffald, til kvinder og 
piger, af trikotage 

6106 90 30 ex 6110 90 90 

157 Beklædningsgenstande af trikotage, undtagen varer henhørende 
under kategori 1 til 123 og under kategori 156 

ex 6101 90 20 ex 6101 90 80 6102 90 10 6102 90 90 
ex 6103 39 00 ex 6103 49 00 ex 6104 19 90 ex 6104 29 90 
ex 6104 39 00 6104 49 00 ex 6104 69 00 6105 90 90 
6106 90 50 6106 90 90 ex 6107 99 00 ex 6108 99 00 
6109 90 90 6110 90 10 ex 6110 90 90 ex 6111 90 90 
ex 6114 90 00
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Kategori Beskrivelse 
KN-kode 2016 

Ækvivalens 

stk./kg g/stk. 

159 Kjoler, bluser, herunder skjortebluser, af natursilke eller silkeaffald, 
ikke af trikotage 

6204 49 10 6206 10 00 

Sjaler, tørklæder, mantiller, slør og lign. af natursilke eller silke­
affald, ikke af trikotage 

6214 10 00 

Slips og halsbind, af natursilke eller silkeaffald 

6215 10 00 

160 Lommetørklæder af natursilke eller silkeaffald 

ex 6213 90 00 

161 Beklædningsgenstande, ikke af trikotage, undtagen varer 
henhørende under kategori 1 til 123 og kategori 159 

6201 19 00 6201 99 00 6202 19 00 6202 99 00 6203 19 90 
6203 29 90 6203 39 90 6203 49 90 6204 19 90 6204 29 90 
6204 39 90 6204 49 90 6204 59 90 6204 69 90 6205 90 10 
ex 6205 90 80 6206 90 10 6206 90 90 ex 6211 20 00 
ex 6211 39 00 ex 6211 49 00 ex 9619 00 50 

163 Gaze samt varer deraf, i former eller pakninger til detailsalg 

3005 90 31« 

2. Bilag II affattes således: 

»BILAG II 

Liste over lande omhandlet i artikel 2 

Den Demokratiske Folkerepublik Korea«. 

3. Bilag III affattes således: 

»BILAG III 

Årlige kvantitative eu-lofter omhandlet i artikel 3, stk. 1 

DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK KOREA 

Kategori Enhed Mængde 

1 ton 128 

2 ton 153 

3 ton 117 

4 1 000 stk. 289 

5 1 000 stk. 189 

6 1 000 stk. 218
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Kategori Enhed Mængde 

7 1 000 stk. 101 

8 1 000 stk. 302 

9 ton 71 

12 1 000 par 1 308 

13 1 000 stk. 1 509 

14 1 000 stk. 154 

15 1 000 stk. 175 

16 1 000 stk. 88 

17 1 000 stk. 61 

18 ton 61 

19 1 000 stk. 411 

20 ton 142 

21 1 000 stk. 3 416 

24 1 000 stk. 263 

26 1 000 stk. 176 

27 1 000 stk. 289 

28 1 000 stk. 286 

29 1 000 stk. 120 

31 1 000 stk. 293 

36 ton 96 

37 ton 394 

39 ton 51 

59 ton 466 

61 ton 40 

68 ton 120 

69 1 000 stk. 184 

70 1 000 stk. 270 

73 1 000 stk. 149 

74 1 000 stk. 133 

75 1 000 stk. 39
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Kategori Enhed Mængde 

76 ton 120 

77 ton 14 

78 ton 184 

83 ton 54 

87 ton 8 

109 ton 11 

117 ton 52 

118 ton 23 

142 ton 10 

151A ton 10 

151B ton 10 

161 ton 152« 

4. Bilag IV affattes således: 

»BILAG IV 

omhandlet i artikel 3, stk. 3 

(Varebeskrivelserne for kategorierne i dette bilag findes i bilag I, del A) 

Den Demokratiske Folkerepublik Korea 

Kategorier: 10, 22, 23, 32, 33, 34, 35, 38, 40, 41, 42, 49, 50, 53, 54, 55, 58, 62, 63, 65, 66, 67, 72, 84, 85, 
86, 88, 90, 91, 93, 97, 99, 100, 101, 111, 112, 113, 114, 120, 121, 122, 123, 124, 130, 133, 
134, 135, 136, 137, 138, 140, 141, 145, 146A, 146B, 146C, 149, 150, 153, 156, 157, 159, 
160.«
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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 2017/355 

af 15. februar 2017 

om visse procedurer for anvendelsen af stabiliserings- og associeringsaftalen mellem Den 
Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab på den ene side og Kosovo * på den 

anden side 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 207, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

efter den almindelige lovgivningsprocedure ( 1 ), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Stabiliserings- og associeringsaftalen mellem Den Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab på 
den ene side og Kosovo * på den anden side ( 2 ) (»aftalen«) blev undertegnet den 27. oktober 2015. Aftalen trådte i 
kraft den 1. april 2016. 

(2) Det er nødvendigt at fastsætte regler for gennemførelsen af visse af aftalens bestemmelser samt procedurer for 
vedtagelse af detaljerede gennemførelsesbestemmelser. 

(3) For at sikre ensartede betingelser for gennemførelsen af aftalen bør Kommissionen tillægges gennemførelsesbefø­
jelser. Disse beføjelser bør udøves i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 
182/2011 ( 3 ). I overensstemmelse med nævnte forordning anvendes undersøgelsesproceduren navnlig til vedtagelse 
af gennemførelsesretsakter vedrørende den fælles handelspolitik. Rådgivningsproceduren kan dog anvendes i 
behørigt begrundede tilfælde. Hvor aftalen giver mulighed for under ekstraordinære og kritiske omstændigheder 
at anvende hastende foranstaltninger, som er nødvendige i den konkrete situation, bør Kommissionen straks 
vedtage sådanne gennemførelsesretsakter. Kommissionen bør vedtage gennemførelsesretsakter, der finder anven­
delse straks, når det er påkrævet i behørigt begrundede særligt hastende tilfælde vedrørende foranstaltninger, der 
vedrører landbrugsprodukter og fiskevarer. 

(4) Ifølge aftalen kan visse landbrugsprodukter og fiskevarer med oprindelse i Kosovo importeres til Unionen til en 
nedsat toldsats inden for rammerne af toldkontingenter. Det er derfor nødvendigt at fastsætte bestemmelser for 
forvaltningen og revisionen af disse toldkontingenter for at kunne foretage en grundig vurdering af dem. 

(5) Hvis det bliver nødvendigt med handelsbeskyttelsesforhandlinger, bør de vedtages i overensstemmelse med Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2015/478 ( 4 ), Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
2016/1036 ( 5 ) eller alt efter omstændighederne Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/1037 ( 6 ).
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* Denne betegnelse indebærer ingen stillingtagen til Kosovos status og er i overensstemmelse med UNSCR 1244 (1999) og ICJ's 
udtalelse om Kosovos uafhængighedserklæring. 

( 1 ) Europa-Parlamentets holdning af 19.1.2017 (endnu ikke offentliggjort i EUT) og Rådets afgørelse af 7.2.2017. 
( 2 ) EUT L 71 af 16.3.2016, s. 3. 
( 3 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 182/2011 af 16. februar 2011 om de generelle regler og principper for, hvordan 

medlemsstaterne skal kontrollere Kommissionens udøvelse af gennemførelsesbeføjelser (EUT L 55 af 28.2.2011, s. 13). 
( 4 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2015/478 af 11. marts 2015 om fælles ordninger for indførsel (EUT L 83 af 

27.3.2015, s. 16). 
( 5 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/1036 af 8. juni 2016 om beskyttelse mod dumpingimport fra lande, der ikke 

er medlemmer af Den Europæiske Union (EUT L 176 af 30.6.2016, s. 21). 
( 6 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/1037 af 8. juni 2016 om beskyttelse mod subsidieret indførsel fra lande, der 

ikke er medlemmer af Den Europæiske Union (EUT L 176 af 30.6.2016, s. 55).



 

(6) Hvis en medlemsstat giver Kommissionen oplysninger om eventuelle tilfælde af svig eller manglende administrativt 
samarbejde, bør den relevante EU-lovgivning, navnlig Rådets forordning (EF) nr. 515/97 ( 1 ), finde anvendelse. 

(7) Nærværende forordning indeholder gennemførelsesbestemmelser for aftalen og bør derfor finde anvendelse fra 
aftalens ikrafttræden — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Genstand 

Denne forordning fastlægger reglerne og procedurerne for vedtagelse af detaljerede gennemførelsesbestemmelser til visse 
bestemmelser i stabiliserings- og associeringsaftalen mellem Den Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifælles­
skab på den ene side og Kosovo * på den anden side (»aftalen«). 

Artikel 2 

Indrømmelser for fisk og fiskevarer 

Kommissionen vedtager ved hjælp af gennemførelsesretsakter detaljerede gennemførelsesbestemmelser til aftalens 
artikel 31 vedrørende toldkontingenterne for fisk og fiskevarer. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersø­
gelsesproceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 3. 

Artikel 3 

Toldnedsættelser 

1. Præferencetoldsatserne nedrundes til første decimal, jf. dog stk. 2. 

2. Præferencesatsen betragtes som værende en fuldstændig fritagelse, hvis beregningen af præferencetoldsatsen i over­
ensstemmelse med stk. 1 giver et af følgende resultater: 

a) 1 % eller derunder for værditolden 

b) 1 EUR eller derunder pr. individuelt beløb for den specifikke told. 

Artikel 4 

Tekniske tilpasninger 

Kommissionen vedtager ved hjælp af gennemførelsesretsakter ændringer til og tekniske tilpasninger af de bestemmelser, 
som vedtages i henhold til denne forordning, og som er nødvendige som følge af ændringer af den kombinerede 
nomenklaturs koder og Den Europæiske Unions integrerede toldtarifs underopdelinger eller som følge af indgåelse af 
nye eller ændrede aftaler, protokoller, brevvekslinger eller andre retsakter mellem Unionen og Kosovo. Disse gennem­
førelsesretsakter vedtages efter undersøgelsesproceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 3. 

Artikel 5 

Generel beskyttelsesklausul 

Hvis Unionen har brug for at træffe en foranstaltning som omhandlet i aftalens artikel 43, vedtager Kommissionen den 
pågældende foranstaltning ved hjælp af gennemførelsesretsakter. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersø­
gelsesproceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 3, medmindre andet er angivet i aftalens artikel 43.
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( 1 ) Rådets forordning (EF) nr. 515/97 af 13. marts 1997 om gensidig bistand mellem medlemsstaternes administrative myndigheder og 
om samarbejde mellem disse og Kommissionen med henblik på at sikre den rette anvendelse af told- og landbrugsbestemmelserne 
(EFT L 82 af 22.3.1997, s. 1). 

* Denne betegnelse indebærer ingen stillingtagen til Kosovos status og er i overensstemmelse med UNSCR 1244 (1999) og ICJ's 
udtalelse om Kosovos uafhængighedserklæring.



 

Artikel 6 

Knaphedsklausul 

Hvis Unionen har brug for at træffe en foranstaltning som omhandlet i aftalens artikel 44, vedtager Kommissionen den 
pågældende foranstaltning ved hjælp af gennemførelsesretsakter. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersø­
gelsesproceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 3. 

Artikel 7 

Ekstraordinære og kritiske omstændigheder 

Foreligger der ekstraordinære og kritiske omstændigheder i den i aftalens artikel 43, stk. 5, litra b), og artikel 44, stk. 4, 
anvendte betydning, kan Kommissionen efter proceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 4, træffe foranstaltninger, 
der finder anvendelse straks, jf. aftalens artikel 43 og 44. 

Artikel 8 

Beskyttelsesklausul for landbrugsprodukter og fiskevarer 

1. Uanset procedurerne i denne forordnings artikel 5 og 6 træffer Kommissionen, hvis Unionen har brug for at træffe 
en foranstaltning som omhandlet i aftalens artikel 34 eller 43 for så vidt angår landbrugsprodukter og fiskevarer, på 
anmodning af en medlemsstat eller på eget initiativ afgørelse om de nødvendige foranstaltninger efter eventuelt at have 
gjort brug af indbringelsesproceduren i aftalens artikel 43. Disse foranstaltninger vedtages af Kommissionen ved hjælp af 
gennemførelsesretsakter. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersøgelsesproceduren i denne forordnings 
artikel 12, stk. 3. 

I behørigt begrundede særligt hastende tilfælde, herunder det i nærværende artikels stk. 2 nævnte, vedtager Kommissionen 
efter proceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 4, gennemførelsesretsakter, der finder anvendelse straks. 

2. Modtager Kommissionen den i stk. 1 omhandlede anmodning fra en medlemsstat, træffer den afgørelse derom: 

a) inden for tre arbejdsdage efter modtagelsen af anmodningen, såfremt indbringelsesproceduren i aftalens artikel 43 
ikke finder anvendelse, eller 

b) inden for tre arbejdsdage efter afslutningen af den periode på tredive dage, der er omhandlet i aftalens artikel 43, 
stk. 5, litra a), såfremt indbringelsesproceduren i aftalens artikel 43 finder anvendelse. 

Kommissionen underretter Rådet om de foranstaltninger, den har truffet afgørelse om. 

Artikel 9 

Dumping og subsidier 

I tilfælde af praksis, som kan foranledige, at Unionen træffer de foranstaltninger, der er omhandlet i aftalens artikel 42, 
stk. 2, træffes der beslutning om indførelse af antidumping- eller udligningsforanstaltninger eller begge i overensstem­
melse med bestemmelserne i henholdsvis forordning (EU) 2016/1036 og forordning (EU) 2016/1037. 

Artikel 10 

Konkurrence 

1. I tilfælde af praksis, som Kommissionen anser for uforenelig med aftalens artikel 75, beslutter Kommissionen efter 
at have undersøgt sagen på eget initiativ eller efter anmodning fra en medlemsstat, hvilken passende foranstaltning i 
henhold til aftalens artikel 75, der skal træffes. 

De foranstaltninger, der er omhandlet i aftalens artikel 75, stk. 9, vedtages i tilfælde af støtte efter procedurerne i 
forordning (EU) 2016/1037. 

2. I tilfælde af praksis, der kan foranledige Kosovo til at anvende foranstaltninger over for Unionen på grundlag af 
aftalens artikel 75, beslutter Kommissionen efter at have undersøgt sagen, hvorvidt den pågældende praksis er forenelig 
med principperne i aftalen. Kommissionen træffer om fornødent passende afgørelser på grundlag af kriterier, der følger af 
anvendelsen af traktatens artikel 101, 102 og 107.
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Artikel 11 

Svig eller manglende administrativt samarbejde 

1. Finder Kommissionen på grundlag af oplysninger fra medlemsstaterne eller på eget initiativ, at betingelserne i 
aftalens artikel 48 er opfyldt, skal den så hurtigt som muligt: 

a) underrette Europa-Parlamentet og Rådet, og 

b) meddele stabiliserings- og associeringsudvalget sine resultater sammen med de objektive oplysninger, som de er baseret 
på, og indlede konsultationer i stabiliserings- og associeringsudvalget. 

2. Enhver offentliggørelse henhold til aftalens artikel 48, stk. 5, foretages af Kommissionen i Den Europæiske Unions 
Tidende. 

3. Kommissionen kan ved hjælp af gennemførelsesretsakter midlertidigt suspendere den relevante præferencebehand­
ling af varerne som omhandlet i aftalens artikel 48, stk. 4. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersøgelses­
proceduren i denne forordnings artikel 12, stk. 3. 

Artikel 12 

Udvalgsprocedure 

1. Kommissionen bistås med henblik på denne forordnings artikel 2, 4 og 11 af Toldkodeksudvalget nedsat ved 
artikel 285 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 ( 1 ). Dette udvalg er et udvalg som omhandlet 
i forordning (EU) nr. 182/2011. 

2. Kommissionen bistås med henblik på denne forordnings artikel 5-8 af det udvalg for beskyttelsesforanstaltninger, 
der er nedsat ved artikel 3 i forordning (EU) 2015/478. Dette udvalg er et udvalg som omhandlet i forordning (EU) 
nr. 182/2011. 

3. Når der henvises til dette stykke, finder artikel 5 i forordning (EU) nr. 182/2011 anvendelse. 

4. Når der henvises til dette stykke, finder artikel 8, stk. 1-4, i forordning (EU) nr. 182/2011 sammenholdt med 
nævnte forordnings artikel 5 anvendelse. 

Artikel 13 

Notifikation 

Kommissionen foranstalter på Unionens vegne notifikationer af henholdsvis stabiliserings- og associeringsrådet og stabili­
serings- og associeringsudvalget som krævet i henhold til aftalen. 

Artikel 14 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. april 2016. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 15. februar 2017. 

På Europa-Parlamentets vegne 

A. TAJANI 

Formand 

På Rådets vegne 

I. BORG 

Formand
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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

ÆNDRINGER TIL BILAGENE TIL LUGANOKONVENTIONEN, DEN 30. OKTOBER 2007 

I henhold til Schweiz' depositarmeddelelse af 11. april 2016 og 27. maj 2016 ændres teksten til bilag I-IV og IX således: 

[Bilag I 

De kompetenceregler, der er omhandlet i artikel 3, stk. 2, og artikel 4, stk. 2, i konventionen, er følgende:] 

— i Den Tjekkiske Republik: lov nr. 91/2012 om international privatret (Zákon o mezinárodním právu soukromém), særlig artikel 6 

— i Estland: artikel 86 (godsværneting) i civilprocesloven (Tsiviilkohtumenetluse seadustik), for så vidt kravet ikke har forbindelse til denne 
persons formuegoder; artikel 100 (krav om ophør af anvendelse af standardbetingelser) i civilprocesloven, for så vidt sagen skal 
anlægges ved den ret, under hvis stedlige kompetence standardbetingelsen blev anvendt 

— i Cypern: artikel 21 i domstolsloven, lov 14/60 

— i Letland: artikel 27, stk. 2, og artikel 28, stk. 3, 5, 6 og 9, i civilprocesloven (Civilprocesa likums) 

— i Litauen: artikel 783, stk. 3, artikel 787 og artikel 789, stk. 3, i civilprocesloven (Civilinio proceso kodeksas) 

— i Portugal: artikel 63, stk. 1, i civilprocesloven (Código de Processo Civil), for så vidt det kan betyde anvendelse af reglerne om 
undtagelsesværneting, f.eks. retterne på det sted, hvor filialen, agenturet eller et andet forretningssted er beliggende (hvis det er i 
Portugal), når hovedsædet (beliggende i et andet land) er den sagsøgte, og artikel 10 i procesloven om arbejdsforhold (Código de 
Processo do Trabalho), for så vidt det kan betyde anvendelse af reglerne om undtagelsesværneting, f.eks. retterne på det sted, hvor 
sagsøger har bopæl, i sager vedrørende individuelle arbejdsaftaler, hvor arbejdstager har anlagt sag mod arbejdsgiver 

— i Rumænien: artikel 1065-1081 i afsnit I »Rumænske retters internationale kompetence« i bog VII »International borgerlig retspleje« i 
lov nr. 134/2010 om civilproces. 

Afsnittet vedrørende Belgien i bilag 1 udgår. 

[Bilag II 

De retter eller kompetente myndigheder, over for hvilke den i konventionens artikel 39 omhandlede anmodning skal fremsættes, er:] 

— i Den Tjekkiske Republik: »okresní soud« 

— i Ungarn: »törvényszék székhelyén működő járásbíróság«, dog i Budapest »Budai Központi Kerületi Bíróság« 

— i Portugal: »instâncias centrais de competência especializada cível, instâncias locais, secção competência genérica« eller »secção cível«, hvis sidst­
nævnte findes, i »tribunais de comarca«. I tilfælde af underholdspligt over for børn (under 18 år eller ældre) og i tilfælde af under­
holdspligt mellem ægtefæller »secções de família e menores das instâncias centrais« eller, hvis sådanne ikke findes, »secções de competência 
genérica« eller »secção cível«, hvis sidstnævnte findes, i »instâncias locais«. For så vidt angår øvrig underholdspligt, der er opstået som følge 
af andre familieforbindelser eller andet slægtskab eller svogerskab, »secções de competência genérica« eller »secção cível«, hvis sidstnævnte 
findes, i »instâncias locais« 

— i Sverige: »tingsrätt« 

— i Det Forenede Kongerige: 

a) i England og Wales »High Court of Justice« eller i tilfælde af en retsafgørelse om underholdspligt »Family Court« ved fremsendelse 
via »Secretary of State«.
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[Bilag III 

De retter, til hvilke der kan indgives appel efter konventionens artikel 43, stk. 2, er:] 

— i Den Tjekkiske Republik: »okresní soud« 

— i Ungarn: »törvényszék székhelyén mőködő járásbíróság«, dog i Budapest »Budai Központi Kerületi Bíróság«; appellen påkendes af »törvényszék« 
(i Budapest »Fővárosi Törvényszék«) 

— i Malta: »Qorti ta« l-Appell« efter appelproceduren i »Kodiċi ta« Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili — Kap.12« eller i tilfælde af en 
retsafgørelse om underholdspligt truffet af »rikors ġuramentat« for »Prim’Awla tal-Qorti Ċivili jew il-Qorti tal-Maġistrati ta« Għawdex fil- 
ġurisdizzjoni superjuri tagħha« 

— i Sverige: »tingsrätt« 

— i Det Forenede Kongerige: 

a) i England og Wales »High Court of Justice« eller i tilfælde af en retsafgørelse om underholdspligt »Family Court«. 

[Bilag IV 

Afgørelser i appelsager kan i henhold til artikel 44 i konventionen anfægtes: 

— i Irland: appel vedrørende retlige spørgsmål til »Court of Appeal« 

— i Den Tjekkiske Republik: »dovolání«, »žaloba na obnovu řízení« og »žaloba pro zmatečnost« 

— i Letland: appel til »Augstākā tiesa« via »Apgabaltiesa« 

— i Rumænien: »recursul« 

— i Sverige: appel til »hovrätt« og »Högsta domstolen«. 

[Bilag IX 

De stater og regler, der henvises til i artikel II i protokol 1, er følgende:] 

— i Kroatien: artikel 211 i civilprocesloven (Zakon o parničnom postupku) 

— i Letland: artikel 75, 78, 79, 80 og 81 i civilprocesloven (Civilprocesa likums) vedrørende procesunderretning.
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BERIGTIGELSER 

Berigtigelse til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/429 af 9. marts 2016 om 
overførbare dyresygdomme og om ændring og ophævelse af visse retsakter på området for 

dyresundhed (»dyresundhedsloven«) 

(Den Europæiske Unions Tidende L 84 af 31. marts 2016) 

1. Side 39, artikel 14, stk. 1, litra c), nr. i), andet led: 

I stedet for: 

»… for så vidt angår aktiviteter anført i artikel 61, artikel 65, stk. 1, litra a), b), e), f) og i), artikel 70, stk. 1, 
artikel 79 og 80 og artikel 81, stk. 1 og 2, samt …« 

læses: 

»… for så vidt angår aktiviteter anført i artikel 61, artikel 65, stk. 1, litra a), b), e), f) og i), artikel 70, stk. 1, 
artikel 79, 80, 81 og 82 samt …« 

2. Side 103, artikel 149, stk. 1, litra b): 

I stedet for: 

»b) krav fastsat i delegerede retsakter vedtaget i henhold til artikel 125, stk. 2, artikel 131, stk. 1, artikel 135, 
artikel 136, stk. 2, artikel 137, stk. 2, artikel 138, stk. 4, artikel 139, stk. 4, og artikel 140« 

læses: 

»b) krav fastsat i delegerede retsakter vedtaget i henhold til artikel 125, stk. 2, artikel 131, stk. 1, artikel 135, 
artikel 136, stk. 2, artikel 137, stk. 2, artikel 138, stk. 3, artikel 139, stk. 4, og artikel 140« 

3. Side 134, artikel 209, titlen: 

I stedet for: 

»Forpligtelse for operatører til at sikre, at andre akvatiske dyr ledsages af et dyresundhedscertifikat, samt gennem­
førelsesbeføjelser« 

læses: 

»Forpligtelse for operatører til at sikre, at andre akvatiske dyr ledsages af et dyresundhedscertifikat« 

4. Side 138, artikel 219, stk. 1, litra a): 

I stedet for: 

»… eller eventuelle regler vedtaget i henhold til artikel 211 og artikel 214, stk. 2« 

læses: 

»… eller eventuelle regler vedtaget i henhold til artikel 211 og 214« 

5. Side 138, artikel 219, stk. 1, litra b): 

I stedet for: 

»… når de flyttes fra en restriktionszone som omhandlet i artikel 208, stk. 2, litra a)« 

læses: 

»… når de flyttes fra en restriktionszone som omhandlet i artikel 208, stk. 2«
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6. Side 140, artikel 223, stk. 1, litra b), nr. i): 

I stedet for: 

»… artikel 61, stk. 1, litra a), artikel 62, stk. 1, artikel 63, stk. 1, artikel 65, stk. 1, litra c), …« 

læses: 

»… artikel 61, stk. 1, litra a), artikel 62, stk. 1, artikel 65, stk. 1, litra c), …« 

7. Side 164, artikel 264, stk. 3: 

I stedet for: 

»3. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter i … artikel 42, stk. 6, artikel 47, artikel 48, stk. 3, … artikel 109, 
stk. 2, artikel 118, artikel 119, artikel 122, stk. 1, … artikel 161, stk. 6, artikel 162, stk. 4, …« 

læses: 

»3. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter i … artikel 42, stk. 6, artikel 47, stk. 1, artikel 48, stk. 3, … 
artikel 109, stk. 2, artikel 118, stk. 1 og 2, artikel 119, stk. 1, artikel 122, stk. 1, … artikel 161, stk. 6, artikel 162, 
stk. 3 og 4, …« 

8. Side 167, artikel 271, stk. 2, andet afsnit: 

I stedet for: 

»… og de gennemførelsesretsakter, der er omhandlet i artikel 118.« 

læses: 

»… og de gennemførelsesretsakter, der er omhandlet i nærværende forordnings artikel 120.« 

9. Side 168, artikel 274: 

I stedet for: 

»… vedtager Kommissionen de delegerede retsakter, der er omhandlet i … artikel 122, stk. 2, artikel … artikel 239, 
stk. 1, og …« 

læses: 

»… vedtager Kommissionen de delegerede retsakter, der er omhandlet i … artikel 122, stk. 1, artikel … artikel 239, 
stk. 2, og …«.
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